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SANCTI PHILOXENT EPISCOPI MABBUGENSIS 
DISSERTATIONES DECEM 


DE UNO E SANCTA TRINITATE INCORPORATO ET PASSO 
TEXTUM SYRIACUM EDIDIT LATINEGUE VERTIT 


Mauritius BRIERE 


DISSERTATIO 1ἢ ET 11° 


PALU OH, = TO XV, — F. ἦν 31 


NIHIL OBSTAT - 


Die 995 octobris 4920. 


R. GRAFFIN. 


PERMIS D'IMPRIMER 


Paris, le 29 octobre 1920. 


E. THOMAS, 
Pr. ap. 


Tous droits re-vry6s, 


AD LECTOREM 


Doctrina guae Monophysismus' nuncupatur et ab Eutychianismo accurate 
discernenda est, primos auctores habuit v” seculo iam vergente Dioscorum 
et Timotheum Aelurum Alexandrinos patriarchas ct vi” seculo ineunte 
Severum Antiochenum patriarcham ct Philoxenum episcopum Mabbugensem, 
gui adversus concilium Chalcedonense (anno 451) pugnarunt. Catholicis 
vero ad seripta propugnatorum cuiuscumgue haereseos delenda semper 
adnitentibus, guae de operibus graece sceriptis Dioscori, Timothei maximegue 
Severi supersunt, sparsa reporiuntur et praecipue in Syriacis translationibus 
ad nos pervenerunt. Philoxenus autem syriace seripsit, et hac de causa 
minime mirum est si plerague sua opera non evanuerunt et in multis 
codicibus asservantur ?. 

Pauca sunt Philoxeni scripta guae usgue in hunc diem edita sunt?. 

Opus guod hoc fasciculo incipimus in vulgus emittere, in duobus codicibus 
continetur guorum unus (Vat. Sir. 138 = V) Romae in Bibliotheca Apostolica 
Vaticana et alter (Ms. Add. 12164 == L) Londini in Britannico Musco exstat. 
Textum syriacum de his duobus codicibus sumpsimus, variis lectionibus 
negleetis guae ad orthographiam, non autem ad sensum pertinent, et Domino 
1. Babakhan, viro linguae syriacac peritissimo, maximas agimus gratias, 
guod textum punctis vocalibus instruxerit. Omnibus viribus studuimus ut 
translatio nostra vera sit et imprimis guaegue vox theologica uno eodemgue 
verbo exprimatur. 

Huic seripto Philoxeni titulum servavimus gui ab Assemani inseriptus 
est : De Uno ex (Sancta) Trinitate incorporato* et passo dissertationes X. Cum 


1. Of. Joseph Lebon, Le Monophysisme severien, Louvain, 1909. — 2. Cf. Rubens-Duval, Anciennes 
Litteratares chreötiennes, La litterature syriague, 3° edilion, Paris, 1907, Pp. 354-356, et fusius, 
Assemani, Bibliotheca Orientalis, Roma, t. IL, 1721, pp. 10-46. — 3. 1. Guidi, La lettera di Filosseno ai 
monaci di Tell “Addä (Teleda), Roma, 1886. — E. A. W. Budge, The Discourses of Philoxenus, biskop 
of Mabbögh, t. H, London, 1894. — A. Vaschalde, Three Letters of Philoxenus, bishop of Mabbö 
Rome, 1902, et Philoreni Mabbugensis Tractatus de Trinitate et Incarnatione ( 
oriental , serics 2°, t. XNXVID, Paris, 1907, — 4. Assemani : Incarnato. 


gh, 
Corpus script. christ, 
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fasciculus noster duas dissertationes tantum complectatur, guod proemium 
nobis proposuimus scribere, peracta editione, proferemus, benevolumgue 
lectorem rogamus ut summarium operis ab Assemani* compositum perlegat 


Mauritius BRIERE, 


Mmsulis, 15 iunii 1920. 


1. Vide Assemani, Bibliotheca Orientalis, t. II, pp. 27-30. 
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1. Titulusin V deest. 


1. *Emroxonos. — 2. Αἴρεσις. — 3. Πρόσωπον. --- 


cognoscunt, me culpare, in eo guod 
nunc facere incipio, guod adversus 
vana verba pueri scripto respondeam. 
Sed, 4uia ex mente puerili guidam 
avbitrati sunt verba pueri aliguid 
esse, coactus sum et ego ea confu- 
tare, non propter ea, sed propter 
aliorum utilitatem et vanam opinio- 


nem guam pauci de eis habuerunt. 


ly Ki NÄI 


2. Etenim, ut semel mens a gustu 


Jidlamnso fili 


fidei Christi destitit et morbo erroris 


correpta est, ᾿ sapores scientiac apud 


eam mutantur, et (haec) arbitratur id 


4, Ad verbum ; Propfer sectam suam auae detecta est, 


* Li 


1 


v> b, 


* VEA 
ve Ὁ. 


*Lf1 
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guod verum est verum non esse, et 
ca guae a veritate remota sunt sapo- 
rem veritatis ipsa possidere. Talis 
res enim evenit hodie hominibus, 
suibus veritas curae non est, sed gui 
veL errore ducti sunt, vel amore 
verborum = sculptorum = capti vel 
dilectione inventionum scientiarum 
vanarum vineti et apud guos simpli- 
eitas verbi fidei guasi pro nihilo repu- 
tatur, * guia ornatum verborum non 
possidet, nec inventiones cogitatio- 


num habet. 
3. Virtus est enim verbum veritatis, 
Et οἱ 


gui currit ad verba scientiae gu- 


secundum doctrinam Pauli ' 


standa et accipienda, verbum verita- 
tis non sapit, guia virtus est, non 
autem Vox, et sententia, non autem 
ornatus, et veritas, non autem arti- 
ficium compositum : namgue splendor 
fidei intra simplicitatem humana- 
rum vocum Sapit. Oui vero externe 
loguuntur corporalitergue audiunt, 
ac guorum superbia scientiae in vana 
sapientia mundi * versatur, haec guae 
intra corpus sunt superflua repu- 
tant ?, et guasi nihilum hanc doctri-- 


nam audiunt, guia ei sunt mortui. 


4. Talis res enim evenit hominibus 


1. Vilavaas. 


1.14, Rotu., 1, 16, — 2 
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1. Ad verbum ; Coram eis. -- 


2. Ad verbum : 
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vanis, nova amantibus, (ui scriptis 
Et 


guia in eis non invenerunt id in Guo 


nostris Simplicibus occurreruni. 


sibi complacent, negue crrorem, nec 
ornatum sermonis, ea reiecerunt; et, 
cum verum Corpus universae tradi- 
tionis ipsa sint, ab cis * pro tractatu 
a veritate alieno reputata sunt, * guia 
veritatem mendacium existimat fal- 
sitatem et fidem error computat 
infidelitatem. 

3. Sed, attendens guis sit ille gui 
seripta nostra reiecerit atguc sese 
paraverit ad verba nostra confutanda, 
gaudio compleor, et propter hoc 
praecipue credo ea veritatem esse. 
Etenim cuicumgue est intellectus 
experrectus et iudicium cautum ve- 
rusgue gustus rectae fidei in seincor- 
ruptus, propter hoc et (ille) scripta 
nostra recta esse confirmat atgue cre- 
dit. ” Nam guod a mendacibus reiici- 
tur et a deceptoribus refellitur, hoc 
veritas est et immaculata fides. 

Ouidnam tibi evenit, o amice 
noster, gui. negue vocatus nec ab ullo 
ad hoc perductus, te ipsum professus 
es ita stultum esse atgue indoctum”, 
et simul ac deceptor etiam ignarus 
(ἰδιώτης) esse videberis? Etenim, tibi 
verum non esse (id) pro 40 diristi, 
omnibus tuis notis hoc constat: nam 
a te? plus culpatur guam a nobis 


haec doctrina, 


omme disciplina. — 3, Ad verbum : Apud te, 


νη 
Vv? C, 


" pro (uanunc armatus + y f, 3 


rea, 


5 
aiad 
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es, ut proea sis advocatus (συνήγορος) et 
in persona (πρόσωπον) eius verba nostra 
confutes atgue per id guod feeisti te 
ipsum doctum profitearis et eruditum. 

7. Ouippe ad hoc opus vanunm 
te adduxit haec passio furoris etiam 
atgue irae, guam scio tibi inesse 
adversus nos, guia doctrina vestra 
impia detecta est'. Hanc vindic- 
tam enim voluisti ex nobis petere 
contumeliis et conviciis guae in serip- 
tis tuis super nos perfudisti, rur- 
susgue his (hominibus) pro guibus 
dixisti, te ipsum commendare atgue 
paenam malorum tuorum ate abigere. 

8. Vidisti 


doctrinae vestrae partes 


enim infirmas 6586 


* nee elus 
discipulos posse ex se ipsis hoc in 
errore stare; et, ad instar mali guod 
malum amat, ad alium errorem con- 
fugistis. Nam, guia omnes doctrinae 
invicem cognatione coniunguntur, e0 
guod extra veritatem sunt, currit 
alia ut ad aliam confugiat, guando 
fidei valida manus adversus eas arma 
sumit; hoc etiam tibi evenit et his 
gui tibi similes sunt, gui, ultionem 
veritatis fugientes, ad alium errorem 
confugistis. 


9. Sed teoportebat, *o perite, men- 


suram non excedere scientiae, de gua 


1. V um AAay lis μω. — 2, Ψ' Τὰν: 020: 


1. Ad verbuni : 
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gloriaris, cum adversus nos dispu- 
tabas; et illnid guod tractare tibi 


propositum erat, id te oportebat 


verbo tuo ostendere. De fide enim, 
ut videtur, guaestio nobis curae est; 
non autem de actibus singulorum 
inguirimus. 

10. Nos omnes enim aligua ex parte 
obiurgationibus obnoxii sumus, atgue 
maculis et defectibus multis macu- 
lamur. Nec autem ex puritate operum 
nostrorum ad nos pervenit mysterium 
* testimo- 


doctrinae fidei, secundum 


nium doctoris nostri Apostoli 
Eramus aliguando et nos insipientes, 
atgue ἴὴ 


et  increduli, et errantes, 


malitia et in invidia agentes. Cum 
autem manifestata est benignitas et gra- 
tia Dei, non ex operibus iustitiae, guae 
fecimus nos, sed secundum masericordiam 
suam vivificavit nos per lavacrum rege- 
nerationis et per renovationem Spiritus 
sancti'. Et rursus alio in loco dixit : 
Ad hanc gratiam nos omnes vocati sumus, 
non ex operibus, ut ne guis glorietur; 
* creati in 
Et 


Mihi omnium sanctorum 


ipsius enim creatura sumus, 
Christo lesu in operibus bonis? 
rursus dixit : 
minimo data est gratia haec, genti- 
bus evangelisare investigabiles divitias 
Christi?. Et rursus dixit : Vocavit ne 
gui prius persecutor fui, et blasphemus, 
misericordiam 


οὐ contumeliosus; sed 


2, lpi, 11, 8-10, ταὶ 3. Ibil, HL, 8, 


*Vf3 
vea. 


ronsecutus sum, puia üpiumans feci sine 
fide. Propterea abundavit in me gratia 
Domini nostri lesu Christi et fides ct 
dilectio erga cum '. Et rursus etiam 
Redemptor noster in Evangelio suo 
" manifeste nos docuit causam adven- 
tus sui : Non reni rocare iustos, sed 


peecatores ad paenitentiam >. 


11. Ex his igitur cognitum est per 
gratiani apud guemgue esse fidem 
Christi. negue opera esse (086 hac 
digna essent, nec actus {μι ad exi- 
mium mysterium fidei Christi appre- 
hendendum sullicerent, Non enim ex 
bonis et ex honestis actionibus fidem 
aceipimus ; sed, postguam fidem didi- 
cimus ?, cx fide haec (opera) apparue- 
runt in voluntate et ratione vitae 
* uniuscuiusgue, ut ne sit illis gui 
laborant gloriatio de operibus, guia 


ex terra fidei exoriuntur. 


12. Etsi opera mea fidem repre- 


hendant, sicut dicis, eece autem 


gratia (testatur) adversus id guod 
dicis, 


atgue fidem meam firmat 


apostolicum verbum : Non ex operi- 
bus, ut ne guis glorieturš. 
[3. Etenim opera illius peceatricis, 


guae cum fide pedes lesu ampleete- 


ιν ordul 09. — 2. V oln, waass. 
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batur, eius fidem non reprehende- 
runt; sed ipsa fides eius propitia- 
tionem operibus eius attulit. Cum 
ille seriba pharisaeus, tibi similis, 
fidem eius propter opera, eius accu- 
ille 


advocatus (συνήγορος) pro ea fiehat 


sasset, gui ei veniam dedit, 


adversus obiurgatorem eius. Et, guia 
etiam iniguitas fidem eius valde adiu- 
vit, veniam peccatorum per potens 
verbum (peccatrix) celeriter accipie- 
bat; nee accusata est fides ex operi- 
bus, sicut dicis; sed accusatus est et 
obiurgatus ille gui propter opera fidem 


reiiciebat. 


14. Sic etiam * latronis fides propter 
opera eius non reiecta est; sed opera 
eius — propitiationem = acceperunt 
propter fidem eius. Atgue per eam 
maxime coronam accepit et trium- 
phum vietoriae ostendit gratia Christi, 
guia, illo tempore {πὸ venia peccato- 
rum üniversitatis in cruce secreto 
facta erat, omnibus datum est proxi- 
mum signum, (scilicet) venia latronis 


peecatorum. 
15. Hoc modo Matthaeus guogue 
et Zacchaeus ceterigue ΠῚ gui in 


sanetis Libris ad tale exemplum 


pouuntur, sua ex lide celebres appa- 


ruerunt, live Opera sua mala pu- 


rum lumen suae liider abseonderunl. 


*Lf2 
ve b. 


*V£3 
ve D. 


ἘΠῚ 1.2 
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16. Dilectionem tuam igitur non 
oportebat ex « operibus » nos obiur- 
gare. Sumus enim, sicut dicis, n 
omnibus malis, ct innumeris peccatis 
nosmetipsi maculamur. Sed nostrum 
erat * nos ipsos culpare, non autem 
Sapientiae tuae contumeliose nos 
exprobrare. 

17. Nonne audiisti guid sanctus 
Liber dixerit ' : Causam tuamtracta cum 
proximo tuo, et aliud secretum ne reve- 
les?? Aut nonne te docet consuetudo, 
guae in mundo viget? Ouando ante 
iudices ex persona (πρόσωπον) adver- 
sarii causa dicitur, nulli licet * nego- 
tium guaestionis suae relinguere et 
defectus proximi sui inguirere; guod 
si furore vel ira vincitur, sicut tu, et 
tractat guod ad actionem suam non 
convenit, ab omnibus exprobratur et 
ab iudice obiurgatur. 

18. Relingue igitur mala opera 
specie (σχῆμα) fallaci abscondita, sicut 
dixisti, guoadusgue veniat Dominus, 
αἰ illuminabit abscondita tenebrarum, 
et manifestabit consilia cordium; et tunc 
Est 


igitur alius iudex nostris operibus; tu 


laus erit uniuscuiusgue a Deo? 


vero disputator es, non autem ludex. 
19. In animo habuisti ad certamen 
(ἀγών) cuaestionis aceedere. Ouarc 


dereliguisti speciem (σχῆμα) pugnae 


ἊΝ Hs: 


ι. Ad verbum: Vonne audiisti sanctum Librum, guid dixerit? —2 
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definitumgue locum pugnantibus 10- 
tatum, ac surrexisti ut stulte convi- 
cieris illi gui adversus te in disputa- 
tionem guaestionis ingressus est? 
Ecece enim * seis, tu gui ipsa haec 
vides, tametsi sit victoria extra lo- 
cum pugnae, victoriam non numerari 
abillis guicertamen (žy«v)considerant. 

20. Tu autem gui figuram dimisistr 
atgue notam dereliguisti et, guasi stul- 
tus ac barbarus (βάρδαρος) gui nihil 
* scit, in regionem conviciorum €exiisti, 
guo ponemus partem tuam et cum 
guonam sapientiam tuam reputabi- 
mus? Nos vero oportet silere, ut alii 
causam decidant. Nonne audiisti Pau- 
lum tibi dicere : Tu guis es, gui tudi- 
cas servum gui tuus non est? Si cadit, 
clomino suo cadit; et, si stat, domino suo 
siat'. Et rursus inerepat ipse Aposto- 
lus illos gui, sicut tu, invicem actus 
culpant, dicens : Nolite ante tempus 
culpare*. Et rursus Dominus noster 
guogue dixit : (Jui vocat prozimum 
suum stultum aut insanum, reus est 
gehennae (yšewa) ignis?. 

21. In nobis enim vidisti opera 
mala, sicut dixisti, guae velamiue 
speciei (oyäwx) fallacis absconduntur. 
Te oportebat nostri misereri, scribere 


nostri corrigendi causa, apud nos 


locum explere * sapientis medici, 


h, — 2.1 Cor., 19,5. --3, Malth,, v, 22. 


*V!f. ἃ 
r° a. 


* 


ini 
Ta 


> 
-: 


ἘΠ, 1.3 


rv? €. 
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peccata nostra dolere, ut et nos pu- 
deat doloris guem de nobis (accipis) 
ac tecum doleamus. Num vero flevisti 
delicta nostra, ut decet doctores, 
ut Ποία tuo erubescamus nostrasgue 
culpas abluamus? Audiistine vero 
illum doctorem totius terrae verbo suo 
clamare ; (uh infirmatur,* et ego non 
infirmor2 (Juis scandalizatur, οὐ ego 
non uror*? Neguc enim addidit hic me- 
dicus doloren doloribus dolentium, 
nec auxitscandalum animarum eorum 
probro atgue contumelia vrga 605: 
sed praeter hoc cum eis pondus mor- 
borum eorum sustinuit. Illi* Evan- 
gelio scandalizantur, et ipse pro eis 
urebatur; illi? labuntur, eosgue lap- 
sos? ipse erigebat; illi* rident in sua 
mortalitate, et ipse pro eis flebat. 
22. Excellentiam tuam guogue opor- 
tebat ita facere, nec opera nostra 
mala exprobrare, sed poenitere ac 
dolere sensumgue delictorum no- 
strorum in nobis eflicere. Es enim 
abstemius. Te non oportebat mihi 
intemperanti (ἄσωτος) = conviciari. 
Sedisti in claustro; et ego de civitate 
in civitatem frustra * vagor, atgue in 
colloguiis pravis et in consuetudini- 
bus non pulchris versatur vita meu. 
(Juid te spiritualem, gui es extra 


mundum (facere) decebat, nisi de illo 


1. Voaa. 


LIL tor. at. 29. — 2. Ad verhum : Zpsi. — 
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dolere gui suffocatur et conteritur 
inter fluctus nec sentit? Castus es, 
(atguc) libidinem in me vidisti. Te 
oportebat castum me reddere. A cibis 
te abstines, ab alimentis ablactaris, 
humiliatur corpus tuum veste e pilis 
facta, * signum mortalitatis in omni- 
bus membris tuis apparet, macies 8501- 
desgue ex laboribus et vita ascetica 
super tota persona tua effunduntur. 
Nonne cum his actibus conveniebat 
dolor probri loco, fletusgue de lapso 
irrisionis loco, ac verba guae paeni- 
tentiam efficiunt sermonis loco risum 
auditorum ' concitantis, gui in SCGrip- 
tis tuis notatur? In colle iustitiae stas 
atgue spirituales cogitationes in te 
moventur, ut putas. Te oportebat me 
vocare et ad te ex valle peccati 
extollere, non autem in colle gloria- 
tionis stare atgue conviciis pro- 
brisgue me lapidare. 

23. Nonne audiisti, guibuscum con- 
tumeliosos Paulus comparet? * Vegue 
adulteri, negue intemperantes (ἄσωτος), 
negue gulosi, negue masculorum con- 
cubitores, negue contumeliosi, = negue 
ebriosi, hi regnum Dei hereditabunt. 
Nonne sentis rursus, etiam in mundo 
contumeliosos ab omnibus 0stultos 
reputari? Nonne meministi. guo vultu 


de templo descenderit ille superbus 


VI, 9-10, 


ἘΝῚ, 4 
va, 
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pharisaeus ', tibi similis, guia expro- 
braverit publicanum prope se (stan- 
tem*)? Nonne legisti in libro beati Da- 
vid, Saulem * vitam eius persegui, nec 
ullum verbum contumeliosum dicere 
(ipsum) voluisse? Et, cum alii eum in- 
citarent, ipse neguitiam fugiebat, 
adeo ut paenitentia in se nata sit, 
propterea guod cornu pallii inimici 
sui secuisset*. Nonne audiisti eum 
dicere in guodam ex canticis suis: Re- 
tribuerunt mihi malum pro bono, et 
odium pro dilectione, et ego orabam pro 
eis*? Et rursus dixit : Propter aegritu- 
dlinem eorum cilicio indutus sum, et in 
iteiunio humiliavi animam meam; guasi 
amicus et guasi frater incedebam, ac 
guasi ile gui in luctu sedet, miser eram 
propter mala eorum; οἱ ipsi propter 
dolorem meum convenerunt et laetati 
sunt de me*. Haec sunt hominum 
divinorum, * tua vero ea guae tibi 
conveniunt. 

24. Ouod si ad Libros non attendi- 
sti, guorum verbaa tederisum reputari 
scio, nonne (ἄρα) obediebas doctori- 
bus tuis philosophis (φιλόσοφος) ἢ Con- 
tumeliosis suis benedicebant, οἱ pro 
vulneribus honorem reddebant, eo- 
rumgue vita intra mundum in glo- 
rialione patientiae versabatur. Nee 


meministi vero, praeter hos, illius 


1, V ena. — 2, V 9559. — 3. V J9010d,9. 


1. Ad verbum 


δά θέ... 


: Nonne meministi {πὸ phari- 
guo valtu? — ὃς CE. Lue.,, XII, 10. - 
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praeceptoris tui guogue Bardesanis, 

guem, — propter longanimitatem 
pulchramgue responsionem ad omnes, 
discipuli eius in libris suis praedi- 
cant. 

25. Unde ergo formam huius stulti- 
tiae tibi assumpsisti? In Libris? Libri 
te non docuerunt ; Dominus noster tibi 
non ostendit; apostoli tibi non nota- 
runt; philosophi (φιλόσοφος) mundi tibi 
non monstrarunt; doctores tui hae- 
retici (αἱρετικός) tibi non tradiderunt. 
Certum est igitur hanc esse libidino- 
sam passionem pueritiae nugasgue 
cogitationum maturitate scientiaenon 
firmatarum. Intra guaestionem, risus ; 
cum responstione fidei, contumelia; in 
eertamine (ἀγών) disputationis, convi- 
οἷα; in inguisitione fidei', libidinosa 
verba insipientiae; * in petitione apo- 
logiae pro veritate, facetiae (σκῶμμα) 
gui 


risum movet. Harum rerum, 0 sa- 


et — sermo auditores ? 


apud 
piens, cognoscitur regio, atgue cogno- 
scuntur illi gui cas dicunt, et rursus 
illi 


audiunt. Sed, guia eorum verba in 


cognoscuntur guogue gui eas 
scriptis tuis ponuntur horumgue vana 
irrisio intra verba tua notatur, prop- 
ter hoc certum est te asseclam eoruni 
esse? 


rursusgue cos ὁ ([ui tibi conve- 


niunt tuos auditores. 


V Ba2205.9.— 1, Vom, 2% — 5, L et V jatsanes. 


in auditoribus. — 3. Ad verbum 


' 


Notus 
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26. A doctrina sanctorum Librorum 
enim omnino remotus 65, et, 51 pauca 
ex verbis eorum apud te sunt, artl- 
ficii causa tantum a te colligun- 
tur. Socius philosophorum (φιλόσοφος) 
profanorum, sicut te ipsum nominas, 
non es, ut testantur libidinosae passio- 
nes tuae paucaegue opiniones tuae, 
guae ex verbis tuis vidimus atgue iam 
diu cognoscimus ; et praeterea rursus 
ad mensuram horum non pervenisti. 
Unde enim possibile erat? Heri phar- 
macopola emptorgue ac venditor, οἵ 
hodie philosophus (φιλόσοφος) 504, 0 


sapiens, secus ac optabas, tibi eve- 


nit. Propter hoc sapiens volebas 
nominari, * et contrarium tibi eve- 
nit, guia = unicuigue manifestatus 


es stultus esse atgue blasphemus. 
Nam neguedisciplinam, nec scientiam 
humanam, nee ordinem (τάξις) pul- 
chrum verbi, nec responsionem ordi- 
nate (compositam), nec abundantiam 
elocutionis, nee intellegentiam Li- 
brorum, nec opinionem guae expla- 
nee rectitudinem 


natlones invenit, 


eogitationum, nec verbi maturitatem 


* guae etiam in docttinis - alienis 
invenitur, nullam cx his (rebus) in 
verbis tuis invenimus. Unde potera- 
mus te sapicntem aut doctum PCDU- 
tare? Διὰ verba composuisti, {απὸ 
apud leetorem risum movent? An gjuia 


1. V 1300089. .. a jim datiso kuus $. 


1,0 "rd 
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artilieio verbi iocosi mihi convicialus 
es? In hig enim et talibus mimi (pipas) 
te sapientiores sunt, vanigue (homi- 
nes) et vagi, gui ad hilaritatem ac 
te 


risum mensarum conducuntur, 


artificiosiores sunt. 

27. Et si rursus te dicis multas 
doctrinas cognoscere, ecce nescis (guid 
sectae opinentur, ut ex scriptis tuis nos 
ostensuri sumus. Nec rursus in hae 
doctrina, cuius personam (πρόσωπον) 
tulisti, guidguam scientiae invenisti, 
guod adversus verbum nostrum re- 
spondeas, nisi parva * et vilia, guac 
sciunt guicumguein hacdoctrina sunt. 
Invenisti vero aliguidMamplius, guia 
impudentius cis blasphemasti. Ouis 
alius enim fiebat proprius suus redar- 
gutor ab initio verbi sui, sicut tu? 
Nam ab initio scriptorum tuorum 
testatus es te ipsum ad instar* inimici 
verba nostra redarguere, sicut dixisti. 
Numguid (ἄρα) ab inimico videtur 
id guod convenit? Potestne cogitatio 
furore plena ordinate logui? Ouis 
nescit animae caecitatem esse furo- 
rem, intellegentiacgue obcaecationem 
irae esse praedam? Incepisti in 
viam guaesttonis incedere; etab initio 
scriptorum tuorum testatus es te ip- 
sum caecum esse. Išrgo cum caeco 


nos oportet incedere, atgue cum 


458 


obeaecato in semita guaestionis am- 


bulare. 


28. Si ad instar inimicorum te con- 
fessus es nos redarguere, negue vera 
est redargutio tua, nec fidelis con- 
futatio tua adversus verba nostra; 
negue contumeliis, nec conviciis, nee 
ulli ex his (verbis) guae ad confuta- 
tionem verbi nostri scripsisti, n08 COn- 
venit - credere, guia ea inimicus 
dixit. 
et noli in scriptis risum tuum tradere. 


Vide verbum tuum, *o docte, 


29. Recte audiisti verbum Apostoli, 
guod dixit : Nolite guasi inimicum eum 
existimare, sed corripite eum ut fra- 
trem'. Et haec cui? Illi gui in delic- 
to” defectuum praeoccupatur. Si guis 
vestri praeoccupatus fuerit in delicio, 
vos gui spirituales estis, insiruite cum 
in spiritu humili?. Et, guia hune doc- 
torem recte audiisti, tetum verbum 
tuum mansuctudine plenum est et 
humilitate atgue = paenitentia cum 
dolore! Nam ille gui legit verbum 
tuum, statim sentit passionem co- 
non his 


sed 


furore et ira et contumelia et convi- 


gitatlonum tuarum, Guae 
(sensibus) guos Paulus doenuit, 
0115. moventur. Nec te puduit usgue 
co venire, ut guasi mulieres insipien- 
ter malediceres. 


1. 1, odra. 


L IE Thess., 111. 15. — 2. Gal., vi, 1. 
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30. Et ecce, ut confitetur verbum 


tuum, de his (rebus) me corripiebas. 
Ο (ἄρα) stulte, guis unguam a te visus 
sanans iram, ac Cclamore 


est ira 


compescens clamorem, ct vi furoris 
cohibens furorem, hoc est, per acu- 
tum ' gladium (ξίφος) vulneri admovens 
remedium? * Ouaerebas, secundum 
verbum tuum, ex fovea furoris et irac 


et conviciorum οὐ contumeliarum 


me educere; et infra me cecidisti. 
* Stultitiam meam volcbas ostendere, 
ct insaniam tuam manifeste osten- 
disti. 


31. In guo nosdocuit Paulus malum 


ὦ 


vinci? Nonne in bono? Nolite vinci a 
malo, sed vincite in bono malum*. Di- 
lectionem tuam oportebat ita facerc, 
si illius es discipulus, cuius ad verba 
in specie (σχῆμα) conlugis. Sed, guia 
hoc non fecisti, doctrinae eius adver- 
sarius es, non autem discipulus cius, 
ut testantur ipsa guogue verba tua. 
Te 


induere 


In me enim superbiam vidisti. 


oportebat adversus eam 


humilitatem. In me ambitionem 
deprehendisti, sicut dicis. Te decebat 
ad submissionem currere. Praevenisti 
16 contentione plenun: esse ac 
guaestione verborum. Ad persuasio- 


nem (πεῖσις) veritatis te oportebat me 


ΧΙ, 21. 


*Vf2 
vä. 
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adducere, Inguirentem mysteria inef- 
Te 


decebat me docere silentium fidei. 


fabilia, sicut dicis, me invenisti. 


Inimicitiam odiumgue erga alios * in 
me invenisti. Cum dilectione οἱ 
ainore animaegue bonitate tibi pul- 
chrum erat * ad me accedere. Haec 
enim de te ipso guogue confiteris. 
32. Audiisti me dicere (id) guod inef- 
fabile est. Te non oportebat audere 
plus guam me, sed silentium mihi 
iubere per silentium tuum, ne impu- 
denter tractaret lingua mea illa guae 
supra sensus sunt, sicut dicis. Ouis 
enim arguitur, propter verbum Pauli, 
guod sub deprehensionem sensuum 
suorum subiiciat christianorum (χοι- 
στιανός) fidem? Cui convenit cum Apo- 
stolo praedicare : Parum ea: multo scio, 
atgue parum ev multo propheto'? 
(Utrum) mihi gui profiteor voces fidei, 
indagationem carum fugiens silen- 
tiogue explanationem earum hono- 
rans, an tibi gui de unoguogue cx 
verbis fidei explanationem me rogas? 
Nonne arguisti, sicut dixisti, cum 
Paulo illum gui sub deprehensionem 
cogitationum humanarum subiunxit 
christianorum (χριστιανός) idem? Ouo- 
modo igitur verbo tuo rogasti : « Ex- 
plana mihi : Duomodo descendit hypo- 


stasis Filii de caelo? (J)uomodo (Deus) 


1.1, GLAS 9. — 2, V dals. 


1. 1 Cor,, x11, 9, 
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incorporatus est? Ouomodo factus est 
homo? Ouomodo * passus est impas- 
sibilis? Ouomodo * mortuus est im- 
mortalis? » Hae rogationes enim fide- 
lium non sunt; nec de his οἱ 468 eis 
similibus inguirit guicumgue fidei 
christianorum (χριστιανός) mysterium 
sensit. 

33. Etenim haec guogue fidei myste- 
ria sunt: De caelo descendit ille gui 
est ubigue. Et in utero habitavit ille 
guem mundus non continet. Et sul- 
fecit sinus Virginis illi guem tantum 
sinus essentiae continet. Et initium 
habuit ille cui non est initium. Et 
factus est homo verus Deus naturalis; 
et incorporatus est; et apprehensa 
est - hypostasis -inapprehensibilis. 
Et crescebat in statura sua corpora- 
liter ille gui integer et perfectus est 
inhypostasi naturae suae. Et intra re- 
gionem exiguam limitatus est ille in 
guo limitantur omnes vires vivae et 
naturae et ordines (τάξις). Et passum 
est el mortuum est propter salutem 
omnium vitarum illud Verbum guod 
in carne manifestatum est. Ilaec et 
talia fidei christianorum (χριστιανός) 
mysteria sunt; et guicumgue ea 60- 
gnoscit, scit ca non deprehendi, ac 


+ 


ille gui ca deprehendit, ipse * seit ea 
non explanari. 

34. Dixisli de me : « Si in scientia 
exercitatus esses, silentium honorares 


propterea «guod stupor mihi occurrit', 


1, Ad verbum : Propter stuporem φαΐ mihi occurrit, 


*Li5 
rea, 


*V13 


re Ὁ. 
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* verborumgue paucitatem diligeres. » 
Hoc (guidem) ipsum verbum tuum 
testatur, cum iguorantiam (ἰδιωτεία) 
mihi cxprobras : « Hacec est tota 
doctrina tua : Mortuus est immorta- 
lis; passus est impassibilis; factus 
est ille gui est. » Ecce verborum 
meorum paucitatem tu agnovisti. 
35. Tu vero, 0 sapiens, guite ipsum 
profiteris* fidem honorare et te 


confiteris 


mysterium eius silentio 


tenerc, de unoguogue e capitulis fidei 
« Ouo- 
modo descendit hypostasis de eaelo? 
Metaphorice? Vere? Naturaliter? Hy- 


explanationem me rogasti : 


postatice? » Hae tuae rogationes cu- 
iusdam sunt fidelis? Et: « Si nescis 
guomodo descenderit, noli dicere : 
Descendit; sed mendacem dic Li- 
brum. » Et, cum Liber dicat : Des- 
cendit, tu me doces confiteri : Non 
descendit. Et : « Si guis dicit unum 
ex Trinitate Christum esse, haec est 
blasphemia. » Et illud guod scriptum 
est : * Deus factus est homo, nec 
mutatus est, tu scripsisti : « Non 
factus est, ideogue non mutatus est. » 
Etillud guod a patribus nostris dic- 
tum est : Incorporatus est mansitgue 
spiritualis, dixisti : « Non incorpora- 
tus estet propter hoc spiritualis man- 
sit. » Et illud guod Paulus dixit : 


Misit * Deus Filium suum, et factus est 


1. V σου. 
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ex muliere', tu dixisti : < Homo est 


(1116) gui missus est. » Et illud guod 
loannes seripsit : Verbum caro fac- 
tum est?, tu seripsisti adversus hoc : 
« Visum est factum esse, etsi vere 
non factum est. » Et, cum Libri de 
Filio Dei passionem mortemgue prae- 
dicent, tu seribis : < Homo est (ille) 
gui naturaliter mortuus est. Et ipse 
hic homo, » sicut dixisti, < naturali- 
ter natus est, et naturaliter crescebat, 
ct naturaliter atgue necessario esu- 
riebat siticbatgue, et somniabat dor- 
miebatgue, et laborabat eratgue fati- 
gatus, et patiebatur moriebaturgue. » 
Et rursus illud guod prae omnibus 
stultum est ac impium, seripsisti : 
« Naturaliter cguogue resurrexit, et 
naturaliter rursus creatus est intra 
uterum, »sicut dixisti, « a Deo factore 
omnium naturarum ». Et illud guod 
Dominus noster dixit : Solvite tem- 
plum * hoc, et ego in tribus diebus 
excito illud?, tu explanasti : « lesus 
est templum guod solutum est, id- 
(6 exceitavit Deus gui (erat) in c0. » 
Et illud guod Paulus dixit 


[uit in Christo, gui mundum recon- 


Deus 


ciliavit cum dominatione sua', tu 
dixisti : « Filius naturalis per Chri- 


stum. » Etillud * guod dictum est: 
lesus a Nazareth circumibat, et hos 
gwi a Malo vewati sunt sanabat, guia 
Deus fuit cum eo*, seripsisti : « Ver- 


bum lesu adhaerebat, et signa in 60 


1. Ga].,1v, 4. πα 2. Ioann., 1, 14. το 3. Tbid, 1, 19. —4. Π ον, v, 19. — ὃ, Aet, X, 38. 
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faciebat. » Et rursus : Prophetam 
suscitabit vobis Dominus ex fratri- 
hus vestris', dixisti : « x Homo est 
Christus, ile gui est ex semine Abra- 
hae et David. » Et rursus notasti : 
« Duicumgue non dicit alium in alio, 
Maneti Mar- 
cionigue et Eutycheti assentit. » Et 


rursus dixisti : 


hoc est Verbum in lesu, 


« Ouicumgue profite- 
tur Verbum,unam ex hypostasibus Tri- 
nitatis, descendisse et in Virgine ha- 
bitasse, ut Arius et Eunomius cre- 
dit. » Et rursus dicis : « Ouicumgue 
dicit Deum (ui est hominem factum 
esse, praedicationem Manetis prae- 
dicat. »* Et rursus sceripsisti : « OJui- 
cumgue profitetur infantem illum gui 
ex Virgine natus est, Filium esse 
Et 
: « Ouicumgue non pPro- 


Altissimi, Bardesani assentit. » 
rursus dižisti 
fitetur Verbum ex Virgine sumpsisse 
Christum, primitias nostras, plus 
guam Apollinarius blasphemat. »* Et 
rursus dixisti : « Ouicumgue profite- 
tur Deum hominem factum esse, 
vocabulum paganorunm citat. » Et rur- 
sus dixisti : « Ouemadmodum Deus 
non mortuus est, ita ex Virgine non 
natus est; nec nos oportet Virginem 
dicere Deiparam, sed Christiparam »; 
(guod est) primum vocabulum Nestorii 
Et 


« Christus gui natus est, ipse est gui 


hlasphemiae. rursus (1018 
passus est et mortuus; et Deus na- 


tivitali mortigue Christi neguaguam 


1. V korp» — 2. V 0,8: — 3. V Ho. 
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communicavit. » Etrursus seripsisti : 
« Ouace dicuntur' : Descendit Chri- 
stus, et: Descendit Ifilius, et : Descen- 
dit Spiritus de caelo, vera non sunt; 
nec de hypostasi Filii et Spiritus haec 
vocabula dicuntur. » Etrursus dixisti : 
« Christus nomen est guod indicat 
oeconomiam 
Deum 


naturam hominis ac 
* guae in eo fuit ex Deo; 
autem hominem factum esse nomen 
Christi non patefacit. » Et rursus 
dicis : « Ouemadmodum sunt tres 
hypostases Patris et Filii et Spiritus 
unus Deus, non autemtres dili, ita sunt 
duae hypostases Dei et hominis * unus 
Filius »; ex (guo ostendes CGhristum 
Filium gratiae esse, cui nominatio 
Filii naturalis per gratiam impo- 
nitur. Et rursus dixisti : < Ouemadmo- 
dum rex purpuram? induit, guae in 
semetipsa est extra hypostasim regis, 
ita induit Deus aliam hypostasim 
hominis, guae sibi pro purpura fuit. » 
Et rursus dixisti : « Ouemadmodum 
habitat homo in templo, atgue alia 
est domus et alius est ille gui in ea 
habitat, ita habitavit Verbum in lesu, 
templo suo. » Et rursus de mysteriis 
sanctis blasphemasti, dicens : « In 
memoriam huius corporis ponuntur, 
uanguam ipsa Corpus 


non Vere 


vocantur. » Et rursus dicis adversus 
traditionem Domini nostri guae hypo- 
stases Patris et Filii et Spiritus sepa- 


kd 


ravit nobisgue tradidit; * tu vero 


scripsisti adversus eam : « Si possibile 


1. Ad verbum : Guod dicitur. — 2. Ad verbum : Parpuras. 
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“rat hypostases uno vocabulo dici, 
non oportebat nos dicere Patrem ct 
Filium et Spiritum. » Et rursus(haec) 
nomina vocasti imaginem (εἰκών) ügu- 
ramgue alicuius (rei) alius * extra 
hvpostases; (ipsa) autem negue indi- 
cant hypostases nec significant. 

36. Ergo has opiniones et tales 
nobis tradidisti in scriptis fidei tuae 
atguc blasphemias stultas, guas nec 
ipse Xestorius magister vester tam 
manifeste dicere ausus est. Et, post 
haec et talia, me doces : « Argue 
cum Paulo illos gui sub deprehen- 
sionem Ssensuum Suorum christiano- 
rum (χριστιανός) fidem subiungunt. » 
Dic mihi, o deceptor : Ouid est ex ide 
christianorum (χριστιανός), de 480 na- 
turaliter et humane non locutus es? 
Et guae sunt ex mysteriis divinis, 
guae sub deprehensionem passionum 
non subiecisti? Et guid est illud 
Parum ex multo scimus, guod specie 
ἰσχλμα) fallaci citasti? Ecce enim 
docuisti omnia coguosci atgue expla- 
sicuti " ac sine metu 


nari, sunt, 


seripsisti : « Tota Christi oeconomia 
a nativitate sua usgue ad mortem 
suam naturalis est, nec est in ea ali- 
guid mysticum, nee fide dignum. » Et 
de hxvpostasibus rursus dixisti 

« Nonoportet singulis nominationibus 


eas dici, ut Dominus noster tradidit. » 


1, L ϑομς 55 (sic) Voosi. — 2, L ale. 
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t Ad verbum : Zn persona (πρόσωπον). —— 2. Ad verbum : Sed nos non latet nec mens propter guam 
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ΕΠ honoris consubstantialitatiseausa ' 
distinetionem adultc- 
rasti, Sed nos non latet {πὰ mente 


hypostaseon 


haec seripseris ὃ. 

37. Nam, guia omnes has blasphe- 
mias dicturus eras, talemgue impieta- 
tem in scriptis notaturus ac tradi- 
turus eras, verbo speciei (oyp2) 
fidem praehonorasti, et dixisti 
« Silentio tradatur, nec contumeliose 
laedantur haec guae (sunt) supra hu- 
manitatem. » Et rursus : < Vinciatur 
lingua, ne impudenter tractet haec 
guae sunt supra sensus. » Et rursus 
dixisti : < Parvum est verbum prae 
magnitudine huius inventionis. » Et 
rursus : « Non subiungitur sub sen- 
sus christianorum (χριστιανός) fides. » 
Si vera sunt haec et a te recte scripta 
sunt, guare hae blasphemiae guae 
postea (veniunt)? Et hae inguisi- 
tiones * et interrogationes, guae non 
sunt necessariae? Et hae rogationes 
guas nemo tam impudenter sicut tu 
rogavit? 

38. Recordare enim rogationum 
tuarum ad me ac guaestionis tuae ct 
inguisitionis tuac * de mysteriis divi- 
nis; atgue te pudeat verbi tui, ac 
teipsum noli reputare fidelem. « Ouo- 
modo unus ex "rinitate (descendit)? 
Ouomodo ipsa hvpostasis descendit 


de caelo? Ouomodo in Virgine habi- 


*Lf. 6 


*V 16 
re b. 


*V4. 6 
Τὸ €, 


468 DE UNO EX TRINITATE INCORPORATO ET PASSO. 


tavit ille gui est ubigue? (Juomodo 
faetus est homo? Ouomodo natus est? 
(Juomodo cerescebat in statura corpo- 
raliter? (Juomodo nobis similis fiebat 
Deus in unaguague re? Ouomodo 
manducabat bibebatgue? Ouomodo 
paticbatur moriebaturgue? Ouomodo 
surrexit ipse propria virtute? » 

39. Hae sunt tuae rogationes ad 
nos; ac te ipsum fidelem nominas, et 
specie (7y7ux) fallaci fidem laudas, 
maxime guo tibi facilius sit in eam 
blasphemarce. Sic enim «juogue fit, ut 
ille cui non est secundum eam veritas 
in operibus, ipse maxime per verba 
laudem (κλέος) eius exaltet. Nam, non 
propterea guod amor - veritasgue 
fidei * apud te sint', verbo tuo cam 
exaltasti, sed guia putasti te laudibus 
(xAtos) metaphoricis blasphemias tuas 
tegere nosgue decipere una cum 
ceteris aliis. Negue autem blasphe- 
miarum tuarum corpus dimittimus, 
ut ad umbram laudum (xXog) tuarum 
attendamus; * (nec), propterea guod 
verbo fidem metaphorice exaltas, nos 
latet error tuus, gui inseguitur. Ete- 
nim intellegentia Christi induti sunt 
guicumgue — veritatem fidei pure 
tenent, mveneruntguc iudicium spiri- 
tus, ut dixit Paulus ?. 
necessaria sunt 


40. Ouare vero 
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t. Ad verbum : 


«Von propter amorem et veritatem fidei guav est apud te. — 


2. Cf. Rom., vin, δ. 
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αὐδῶ ἢ iNitai Ji χα δι, 


1. L laasl. 


1, Ad verbum : Sine disciplina. 
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verba, ubi opera reguiruntur guac 


videantur? Etenim pro co guod 
dixisti : Nos oportet silere, debebas 
silere. Et pro eo guod seripsisti : Ne 
contumeliose laedantur haec guae 
sunt supra humanitatem, nonne verbo 
tuo contumcliose ea laesisti? Et pro 
eo guod Paulus (dixit) : Parum em 
multo scimus, num operibus ostendisti 
te nescire? Cum verbo specilei (σχῆμα) 
praedicas te nescire, num te decet 
ostendere totam explanationem ἡ my- 
steriorum divinorum te scire, et cul- 
pare stultosgue ac indoctos * reputare 
illos gui confitentur se nescire. Sed 
te oportet Scire, Ὁ comes noster, ΠΟΒ 
scire (guosdam) esse gui fidem laudent 
veritatemgue glorificent, non guia 
eam diligunt, sed guia * cos sua con- 
scientia impellit. 

41, Ouemadmodum (homo) guidam 
gui odio habet suum proximum, cum 
evenit αἱ odium suum manifestetur, 
multum lurat et anathematizat 
Odium nou habeo, guia persuasione 
(πεῖσις) verborum tegere excogitat 
odium guod in se (est); alius vero, 
cuius vera est dilectio erga proximum 
suum, hac re non indiget, ut verbo 
eum certiorem faciat a se diligi, 
guia verae dilectionis defectus est 


etiam (hoc) guod verbo se ipsam mani- 


*Lf. 6 
va. 


*Vf6 
vea, 


*L f. 6 
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festet; ita et ille guogue gui fidei 
mysteria sincere tenet, non indiget, ut 
verbis laudes (κλέος) fidei plectat, sed 
operibus ostendit eam occultari atguce 
mysteriumgue  sublime 
Nec 


ineffabilis est; 


abscondi', 
esse (ac) ineffabile. verbo 
dicit Fides 


tacet, eamgue non tractat. 


sed 
Et pro 
eo guod verbo dicit : * Silentium sit, 
operibus (id) ostendit eiusgue nego- 
tium silentio praetermittit. Et pro 
o : Non indagatur, cam non inda- 
Non inguiritur, eam 
Non 


ut eam 


gat; et pro 60 : 


non inguirit; et pro 60 : de- 


* 


prehenditur, non * currit 
deprehendat. Et pro co guod dicit : 
Parum ex multo scimus, per silentium 
suum se ostendit parum ex multo 
scire. Et pro eo : Non subiungitur 
doctrina sub sensus, non subiungit 
eam sub sensus. Et pro eo guod 
alium tiubet eius verba contrahere 
ciusgue opera extenderc, contrahit 
ipse verba sua de mysteriis divinis 
atgue opera sua extendit mandato- 
rum observantia. Et pro eo guod 
se ipsum alius (hominis) doctorem 
profitetur, ipse per se ostendit grave 
atguc dillicile esse mysterium divi- 
num ἢ, neguc ad verbum venire, 
nec sub explanationem caderc, nee 
intellegentia deprehendi, nec intel- 

1. V om, ἢ. — 2, 


V add. 08. 


1. Ad verbuni : 
mysterii divini. 


DE UNO EX TRINITATE INCORPORATO ET PASSO. 32] 


kius oceultationeni et abseonsionem. — 9. vl verbum 


otlõ put, jäse ὅπ «ὅσοι» Ἀ] 
fr kah vai Jii; οὐάκοοϑο 
fr jNaas paöl 5 Nvoskko 


saso Jo [ὦ Ji ιν δι IN 
μόνας JA põld 5 οἷν, 
<> οἷν ohso Juäx5 jäse τορι 
Aa VE Jao Ι; δι us voh 
Äke NO Jr δι οδου δ οἷν 


9 CAA 2 AS 
Jäi Ka Jly 281 να οἷς v.a 


2 + 


201; υόι Mu «AD 405 
jäi td CR > NI 
2 Ad 00 NN) ons pils 
μιάλά, KAND Ay od Aus 
Nad OS a32 J Ji Ns 
jkas, JAS pas; od s Ji 
Ιζαϑό ὅοι τωριοζέν, pjalo vaiad 
γϑαλόο JE Ji Värva 
anus Jtoda LAS voo 
ὅοι kid 


οἰ a. do olli ka 


Jia Nö osa) Jäidoy 
jäi aoäias 
Jrs JA ἢ] 5 SK Ja 
A χρό ἡ jääs Nali NS 
2 Ss ἡβοῦι οἷς 1,3 [πὸ Js5 


: Pondus et dificultatem 


[38] 


kisas BENMS ἢ 


A 


Jäta i N> Ja 


«39 "8, Ja.ölš [οι οὐ) "3... 5 
Na Il ph 2 So ph 
pai. Nass J25 ὁ 
idusid  ohuuio JAA j, | 
js.» 


As3k isad, ἔνα lo + ORE 
AR 21.33 pu κ 85 
"5 χὰ Jr saska dl mil 
Nu. οὅ. «δι Jo 
JA Jai MAN 
klv 2 5 Pi p-30 ΝΩ͂Ν,» 
kl JERS 2 Kihi maat Nod 
h Ji Nat» Γ ωδκοόνς, 


n ZX 2 
Ναΐρο Jihad) 01.23.05 οὐδ... 


Ans) Jo 


yl AIAS. 


2 


«do mir γᾶ pläsämast ilsö| 
"ἰροδ] Jaa «ὦ Mas ἰώ δα 
ἈΚ liik] päise Lii) 9; 
jas sõ) p325 
Ιϑι-κ 5. ὁ) sahad Μὲ ομό 5 
«Nali öl «ἰόν 4, ἄν ὁ JN ats 
JNSa.šo häi, "loa Nd Νὰ] okija) 
yldusnss 085) 1126] 58lo ἰοὺ, 


ksol wõlo NI 


1 Vot 1, oihaaa0. — 2, 1, oih 73. -- V 2084. 


1 I Cor., 1, 17. 
PATI, OR. — Τὶ XV, — Po 


DISSERTATIO PRIMA. 


Aii 


leetu indagari, nee veritatem ΟΧ 
verbis manifestari, sed per observan- 
tiam mandatorum sapere. 

42. Haec ettalia, o comes noster, 
te oportebat opere ostendere, ut ex 
opere tuo, non autem ex verbo tuo, 
utilitatem percipiamus. Sed perso- 
nam (πρόσωπον) tulisti atgue te vesti- 
visti 


specie (σχῆμα) ᾿ guae non est 


tua; et verbo fidem glorificasti 
iterumgue * operibus in eam blasphe- 
masti. Si enim (haec fides) non inda- 
gatur, guare eam indagasti? Et si 
non interrogatur, guare omnibus ver- 
bis tuis nos rogasti : < Explana mihi 
Noli 


indagare, ct noli inguirere, et noli 


guomodo »? Me docuisti : « 


disputare » ; et iterum tanguam igna- 
rum (ἰδιώτης) me culpasti, guod ne- 


scienter scripserin, cum nihil 


et, 
scilam, me ipsum alflirmaverim doc- 
torem esse. Dixisti adversus me : Non 
in sapientia verborum, ut non evacuetur 
cruo Christi'; οἵ iterum dixisti : < ln 
caligine tua putasti unum cx Trini- 
tate descendisse de caelo. » Dixisti : 

Propter disputationem οὐ inguisi- 
tionem te ipsum arbitratus es docto- 
rem 6586 »; ct rursus dlixisti, verbum 
meum irridens : « Inepta inventio 


parvague doctrina. » Dicis : « Ae- 
ger cs guotidic ex disputatione et 


guaestione verborum »; et rursus 


*Lf.6 
Vv? €. 


ἘνΓ 0 
Vv? €. 
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dixisti : < Hacc est tota doctrina tua : 
Mortuus est immortalis; passus est 
impassibilis ; factus est ille gui est »; 
et rursus : « Nihil seis. » 

43. Nonnc vides, guomodo verba 
tua sese confutent'? “ Postguam me 
vocasti disputatorem, me reputasti 
simplicem. * Me dixisti impudentem, 
gut illa inguiro guae non inguirun- 
tur: etscripsisti me nihil seire. Dixisti 
guotidie ex cuaestione ac disputa- 
lione me aegrum esse; et rursus me 
Libros sanctos non legisse, et, guasi 
ex vino multo, verbis meis erra- 
visse, nee animadvertisse. Tibi enim 
proposuisti ut sine modo contume- 
liose laederes atgue conviciareris; οἱ 
inventa sunt ipsa convicia tua sese 
confutare, et, absgue nostris verbis 
adversus te, ipsum verbum tuum 
verbum tuum mendax dixit. Namgue 
solers atgue simplex, disputator atgue 
incultus, inguisitoretignarus (10.5t1c), 
sapiens in verbis et indoctus?, haec 
in guodam (homine) impossibile est 
ut pariter inveniantur. Sed dicitur 
solitum verbum de guodam (homine) 
gui velin his est velin illis; namgue 
impossibile est ut in utrisgue pariter 
putctur, nisi ab illis gui insania, 
sicut tu, moventur. 

44. Dixisti enim specie (σχῆμα) 


fallaci me abscondisse opera mea. 


1. In V nnus folius «leest. 


1 Ad verbum : Vonne a te videntar verba tua, guomodo...? — 
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Et hoc verbum « speciei » (syžpx) non 
dicitur de malis, guae manifeste ex- 
stant, sed de bonis, * guemadmodum 
castitas ac rectitudo, guae manifeste 
videntur. Ouamobrem Paulus guogue 
nos docet, ut omnia koneste' et secun- 
(lum ordinem (τάξις) faciamus?; et rur- 
sus : In specie (σχῆμα) ambulate ad ex- 
traneos; ut homines gui tempus suum 
(καιρός) redimunt*; non ut extrinsecus 
casti simus, cum intrinsecus libidinosi 
sumus, vel ut ostendamus speciem 
(σχῆμα) ieiunii, cum sumus intempe- 
rantes (ἄσωτος); sed ut rectitudo et 
castitas cogitationum nostrarum 80 
virtus guae in nobis (est) manifesten- 
tur et etiam extrinsecus videantur 
in omnibus conversationibus nostris, 
ita ut, guemadmodum guod abscon- 
dimus a Deo videtur, sic guod mani- 
festamus hominibus placeat. 

45. Tu vero verbo tuo bonum guod 
videtur vocasti « speciem (σχῆμα) falla- 
cem », et invitus tibi testatus es apud 
nOS 6858 specicm (σχῆμα) rectitudinis. 
Exinde ad obeaecationem tuam pro- 
priam attende et (agnosce) te sine 
iudicio esse, (αἱ id guod videtur 
vocaveris «€ - Specicm (sytua) fal- 
lacem ». Et cum non potucris ne 
videre guidem illa guae videntur, 
passiones absconditas, guae in anima 


moventur, coufiteris te deprehen- 


1 Ad verbum : Zn specie πῆμα). — 2. OL. 1 Cor.. xiv, 40. — 3. Col., iv, 5 
"5 s * 


*Lf.7 
re 6. 


*Lf.7 
võa. 


λζὰ 


dere. * « Ouia passionibus malis, 


(nempe) invidia ambitionegue et odi0, 


te ipsum non exuisti, non potuisti 


veritatem accipere. » Et guis est 
igitur (äpa) iudex (rerum) abscondi- 
tu? Et, si dicis eas 


haee (uae mani- 


tarum, sicut 
manifeste videri, 
festantur vocasti « speciem (σχῆμα) 
fallacem »! Ouod verbum rectitu- 
dinem exteriorem pracedicat. Ecece 
igitur, secundum verbum tuum, ca- 
slitas foris videtur, et hace guae in 
cogitationibus moventur, aliis non 
manifestantur. Tu vero (id) reiecisti, 
etaliud nomen imposuisti illis guae vi- 
dentur, — atgue me iudicas ex signis 
guae te latent, — guae, sive ex verbis, 
sive ex operibus, in te magis guam 
in me valde videntur. Etenim, sive 
furibuudus, sive iracundus, sive invi- 
dus, sive amator gloriae, sive impu- 
dens et blasphemus, tu visus es ex 
scriptis tuis esse, guia, cum tibi 
proposuisses de fide guaerere, nego- 
tium tuum dereliguisti, et exiisti ut 
conviciareris' et variis nominibus 
* contumeliosis vocares illum cuius 
adversus verbum pugnas : namue 
manifeste videtur cx his passionibus 
totum verbum tuum contexi. Etenim 
si 1015. his omnibus aut nonnullis non 
capitur, tam impudenter sicut tu 
contumeliose non laedit. 


46. Sed forte (τάχα) dices : Zelo lidei 


1 Ad verbum 2Ad convicia. 
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toel. Aet. ΧΧΎΤΗ, 17, 23 et 25, 


(eoncitatus sum). Oui autem zelo fidei 
concitatur, non furore et contumelia 
completur, sed zelo et vigilantia et 
Pro 


contumelia exempla multiplicat, et pro 


fortitudine virtutegue animae. 
convieiis testimonia ex libris ct 
natura (sumpta), et pro blasphemiis 
argumenta (πεῖσις). 

47. Ita seriptum est etiam Paulum, 
congregatis atgue ad se venientibus 


omnibus primis ludaeorum, a mane 


" usgue ad vesperam cum eis dispu- 


tasse; nec scriptum est uni ex eis 
ipsum conviciatum esse vel eorum 
actus inguisivisse; sed, sub fine sui 
sermonis, gui die iam vergente evenit, 
eis citasse propheticum testimonium, 
* guod ostenditeos incredulos fuisse, 
negue = ipsos nec —patres eorym 
unguam veritatem accepisse, cum ne 
hac in re guidem a semetipso eos re- 
prehenderit, sed ex verbo Libri'. Et 
certum est ipsum hucusgue in toto 


sermone mansuete οἱ benigne cum 


eis locutum esse, cum argumenta 
(πεῖσις)  multiplicaret - testimoniague 


daret et exempla colligeret; nec id 
guod non pulechrum erat sibi ipsi 
persuasit facere. | 

48. Ita etiam et Stephanus, raptus 
ab ludaeis et in medium adductus, 


falsis testibus statutis gui cum ne- 


*L £.7 
ve b. 


> Lf. 7 


Vv? €. 


46 
cusarent, benignis verbis incepit 605 
allogui : Viri fratres nostri algue paires 
Et, postguam narra- 
ab 


clectionis Abrahae uscgue ad manile- 


nosiri, audite*. 


vit totam - oeconomiam initlo 
statilonem Christi multasgue muta- 


tiones docuit guae in - Oeconomia 


fuerunt, atgue vidit cos * verbo suo 
non crederc, citavit etipse verbum 


0 duri 


cervice et incircumcisi corde et auri- 


illi (verbo) Pauli cognatun : 


bus, vos semper Spiritui sancto resisti- 
Et 


negotium suum non dereliguit, ut illi 


tis; sicut patres vestri, üla (et) vos *. 
coetui de aliis conviciaretur, vel 
eorum libidinem et fornicationem 
citaret? cum ceteris aliis malis de 
guibus et prophetae semper cos accu- 
sarunt. Sciebat enim hoc non conve- 
nire ad guaestionem guac sibi curac 
erat; nam fidem eis tradere ibi vole- 
bat, non autem reetitudinem ope- 
rum; guae (fides) si accepta esset, 
cx ca nata esset etiam actuum recti- 


tudo. 


49. Et rursus Paulus guogue in loco 

4 A 
altero*, cum rogaretur ut ludacis 
apologiam faceret pro verbo doctri- 
nae suac, hac mente pacifica in ser- 


mone suo ad cos incipiehat Viri 


[ralres ct patres, audite meam apolo- 
1. GL Ael,, vi, 12 ΟἹ 18 οἱ aal, 2. -- 2. lbid., 
ΝΗ, 81, τα 3. Ad verbum: E conviciatus est..., 
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1. XV testunut, — 2 | Nsese 


LOU Αεξς νὰ. 1 0 
Pro contamelia. — %. Art 


vi verbuti 


DISSERTATIO PRIMA. 


μι negottum suum colligebatur. — 3 


giam ad vos'. Et, postguam €0 SeI- 


mone incepit, non coniunxit verba 
verbis, * contumeliamgue guacstioni 
doctrinac, ac convicia inguisitioni 
fidei. Sed totum verbum ad negotium 
eius pertincbat? et ad id conve- 
niebat; guae apparent ex lectione 
Libri. 

50. Etguarc dicam cum ludaeis eum 
pacifice locutum esse atgue verbo 
persuasionis (πεῖσις) usum, cum etiam 
iudicem paganum, ante guem stete- 
ratad apologiam faciendam, exaltaret 
et verbo suo glorificaret, (idgue), 
guanguam sciebat eum fide sua tota- 
gue ratione vitae suae extra iustitiam 
esse, (guod nimirum convenit eis gui 
Deum nesciunt? * Sed Paulus ipse, 
nedum contumeliose laederet ?, laude 
(χλέος) eum coronabat et verbo suo 
praeconia ei plectebat : Aestimo me 
beatum, guod ante te hodie apologiam 


[acturus sim. 


»1. (Et)rursus guam saepe venerunt 
ludaei ut disputarent cum Christo, 
interrogationes adhibentes, tenta- 
tioneutentes, stulte disputantes, inor- 
dinate (τάξις) obiicientes ; nec seriptum 
est in ullo loco (ipsum) eos ὁ acee- 
pisse ut inimicos ct cum eis ut osori- 


- Ad verbum : 


ἘΝ ΤΠ 7 
re ἃ. 


ἘΠῚ ἢ 8 
ve Ὁ. 


* L ἤ. 8 


re 


ς. 


τὸ DI UNO EN TRINITATE 
bus locutum esse. Sed adversus inter- 
rogationes eorum respondebat, ac 
ab inguisitione actuum eorum absti- 
nebat. In fine oeconomiae suae, tem- 
pore guo accessurus erat ad crucem, 
scriptum est (hunc) eos reprehendisse 
et de eis vae (οὐχ) dixisse, prop- 
tereca guod scandalum atgue malum 
cxemplum aliis fierent : Tenetis claves 
(helis) 


introilis. 


VON 
Et 


ipsa haec reprehensio guam erga eos 


πὶ  caelorum, = negue 


nee alios sinitis introire!. 


protulit, post guot argumenta (πεῖσις)! 
Post guot adulationes et blanditias! 
Post mansuetudinem atgue benigni- 
tatem, guam toto * tempore oecono- 
miaesuae eis ostendit. Deinde propter 
aliorum utilitatem ad hane reprehen- 
sionem manifestam devenit. Et rursus 
postguam ea reprehensione incepit, 
non mere (reprehendit), sed eos 
glorificavit guod (claves) recte tene- 
rent, atgue vituperavit et eos obiur- 
gavit guod dicerent et non facerent, 
non ut 


inimicos, guemadmodum 


Excellentia tua seripsit, sed ut ami- 


cus medicusgjue sapiens gui de mor- 
dolet. για 


[levitgue super eam atgue dirit ei 


ho eorum lerusalem 


: Si 
cognovisses guae ad pacem tuam sunt, et 
guidem in hac die tua?. Et rursus, 
guasi in susurro, eam flebat luge- 


batguc et dolebat de ca : lerusalem, 


1. Luc., ΧΙ, 32. — 2. Mel χιχι 472. 


INCORPORATO ET PASSO. 
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ΜΝ — Mattlh., ἈΝΤ, 37. 


DISSERTATIO PRIMA. 


uue occidit prophetas et lapidat eos gui ad se missi sunt, — 5 


479 


Ierusalem, guae occidis prophetas ei 
lapidas eos gui ad te missi sunt', guoties 
volui congregare filios tuos, guemad- 
modum gallina guae congregat pullos 
suos sub alas, et noluisti*. Per haec 
ostendit multa argumenta (πεῖσις), 
guibus ab initio usgue ad tempus 
adventus sui erga eos (usus erat), 
ct guibus rursus etiam in adventu 


suo erga eos utcbatur. 


52. Tu vero his * 


sed in initio verbi tui te ipsum pro- 


Non aSsSENSUS 65; 


fessus es inimicum esse; et, posteruam 
fundamentum impium posuisti inimi- 
citšam guam Christus irritam fecit, 
super eum crexisti aedificium blas- 
phemiarum ct conviciorum, in fidem 


* 


blasphemans, * veritatem laedens, 
cum Christo dimicans et propter eius 
contumeltia 


veritatem / me guogue 


afficiens; nam praeter hoc non potes 
aliam causam afferre. 


93. Numguam enim aligua (injuria) 
te laesi; nec hos pro guibus zelo in- 
flammatus es, aliguo humano damno 
Et, 


epistula tua (cis) conviciatus es atgue 


affeci. 51. dicis : Tu guogue in 
impios vocasti et blasphemos, seito, 
Ὁ Sapiens, ex negotio guaestionis me 
non egressum esse, nec guemguam 


obiurgasse de opere atcue iudicasse 


2. Ad verbum : Ef 


+Vvf7 
"0. 


*Lf. 8 
vea, 
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et propter actus accusasse. Sed, si 
gua reprehensio exstat in verbo meo, 
propter causam guae nobis curae est, 
non autem propter alia proposita 
(id evenit). 

54. Similiter (patres nostri) illum 
guogue, gui has blasphemias edidit 
atgue causa fuit * cur haec doctrina 
in mundo tractaretur, non propter 
opera accusarunt et eiecerunt, nec 
de eo fuit guaestio, guomodo vel 
Sed 


blasphemias 


gualis sit ratio vitae eius. 


tantummodo — propter 
eius evenit eiectio eius ac propter 
errorcm eius prolatum est anathema 
contra eum. Et guibuscumgue nomi- 
nibus vocatur a doctoribus vel ab 
auctoribus (vel) ab omnibus ceteris 
fidelibus, propter doctrinam suam 
conviciis afficitur, * non autem prop- 
ter opera Sua. 

δῦ. Tu ergo, Ο amice noster, guem 
imitatus es? Et unde exemplum huius 
scientiae tibi sumpsisti? Et guis tibi 
ostendit hunc sermonem tradere in 
seriptis tuis, et ex his membris con- 
tumeliarum et blasphemiarum corpus 
libri tui componere? In Libris id 
non imvenisti; doctores id non com- 


monstrarunt; - haeretici 


(αἱρεσιώτης) 
rursus id non fecerunt, negue inter 
se ipsos nobis 


guaerentes, nee 


contradicentes; ἄρα — philosophos 


(φιλόσοφος) paganorum rursus id non 


1. Vel L ortanal, 
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invenimus. Unde igitur hoc exem- 
plum acceperis, ostende nobis. 

36. Sed forte(ržyx) tibi molestum est 
(id) dicere; sed etiam invitus audi 
cx verbo nostro. Hoc ordine (τάξις) 
vanac loguuntur, 


mulieres * atgue 


anus, guarum gustus interiit, Spe- 
cie (σχῆμα) sermonis huiusmodi in- 
vicem contumeliose läedunt, guan- 
guam etiam ineptior et insanior sermo 
libri tui videtur (sermone) earum. 
Iae enim non (invicem) conviciantur 
et convicia sua confutant, sicut 
verba tua propria verba tua confutant 
atgue convicia tua adversus convicia 
tua fuerunt. 

37. Vocati sunt vero haeretici (aiper:- 
χός) anobis impii et deceptores; negue 
certae personae (πρόσωπον) verbum 


χ ι 


nostrum conviciatum - est, nec 
expresse adversus guemguam dixi- 
mus; sed doctrinam tantum accu- 
savimus, eiusgue discipulos luste 
reprehendimus propter eorum erro- 
rem, non autem propter guid aliud. 
Et, in fine verbi nostri, id guod didi- 
cimus ex Libris ostendimus, oratio- 
nemguc pro eis Deo obtulimus, ut 
porta ad poenitentiam eis aperiatur 
ac veram lidem* cognoscant; guod 
etiam doetor noster Apostolus per 
discipulum suum nos iussit facere : 


offer 


Orationem 


pro omnibus hkomi- 


Fidem reritatis. 


*Vf7 
Vv? €. 
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nibus, ut veritatem sciant et ad se 
redeant, fugiantgue lagueum Satanae 
* guo capti sunt ad eius voluntatem ς 

58. Sed apud te ipsum haec repu- 
tantur contumelia; ideogue etiam cis 
(consiliis) non usus es, sed ut impu- 
dens atgue superbus et summatim ut 
haereticus (αἱρεσιώτης) blasphemiis usus 
es. Ecce enim epistula, adversus 
guam dixisti, negue videtur his omni- 
bus digna esse, nee causam dat ut 
verbum tuum impudens videatur* 
iuste dictum esse. Sed hunc thesau- 
rum irae et furoris, gui blasphemiis 
eius (verbi) detectus est, certum est 
propter aliam causam colligi atgue 
in te reponi. Et, occasionem nactus 
in causa “ob guam non multum culpa- 
ris, ut putas, (nempe) in ultione 
doctrinae tuae detectae, inimicitiam 
ostendisti uleiseendo guae inte (est)*. 

99. Homo enim, gui de parvo 
delicto obiurgationem magnam pro- 
fert, aut stultus reputatur gui ob- 
iurgare nesciat, aut cogitatur in 
se vetus odium collegisse, «juod 
oriri faciat ob causam (juam invenit. 
Ilic vero, ubi causa obiurgationis 
omnino abest, guae excusatio tibi 
erit pro contumeliis tuis multis, 
* guia, cum causa obiurgatione di- 
gna abesset, has omnes blasphemias 
in nos ct in verbum nostrum serip- 
seris ? 

1. (6. H un, 11, 25:26. — 2, Ad verbum : 
Nec causam dat verbo tuo impudenti, guod vi- 
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1. Ad verbum : 


verbum : Pro conrviciis tuis erga nos. 


DISSERTATIO PRIMA. 


Propter pugnam guae est nobiscum. — 


183 
60. 


guod plerasgue haereses (αΐρεσις) reie- 


Ipsa epistula enim, praeterea 


cit, maxime adversus hasduas doctri- 
nas Nestorii et Eutychetis manifeste 
scripta fuit. Tu vero, sicut putasti, 
verba — confutasti 


eius (epistulae) 


adversusgue eius auctorem dimi- 
casti; et, guia contra nos pugnas', 
ex una harum doctrinarum aeger esse 
videris, sed forte (ržya) non solum 
ex his duabus, sed ex omnibus ce- 
teris guas verbum nostrum reiecit. 
Nestorii doctrinam enim specie (σχῆμα) 
externa approbas, Eutychetis doctrina 
vero unum est ex membris corporis 
doctrinae vestrae, guia* vos guogue 
Dei 


ille, nempe ipse sicut vos. 


incorporationem -negatis sicut 


61. Magna impietas enim ipsa est 
parva* causa, guac in alio invenitur : 
tibi 


causa nobis conviciandi °?. 


igitur nulla est = conveniens 
Etenim, si 
dixissemus adversus unam doctrinam 
alteramgue siluissemus, et unam ana- 
thematizavissemus alteramegue accee- 
pissemus, sicut * Sapientia tua fecit, 
— guando externe verbo tuo ceteras 
doctrinas culpasti, Nestorii negotium 
siluisti, nec conviciatus es nomini 
eius; nempe nomen eius aecepisti cum 


doctrina eius, rursusgue eum anteces- 


2. Ad verbum : Pro parva parte, — 3 44 


* L f. 9 
re b. 


ἘΜ 8 
r* b. 


*Lf.9 
1° ὁ. 


* VI. 8 


re 


Ὁ 
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sisti blasphemis tuis in Christum ; — 

siigitur egissemus sicut tu, tibi fuisset 
', 

locus nos culpandi *; et ille gui serip- 

tis tuis occurreret, ea iudicaret iuste 


scripta esse, nosgue propter verbum 


-nostrum damnaret. Nunc vero culpa- 


tio aboletur, eo guod verbum nostrun 


omnes doctrinas reiecit; tota au- 


tem apud te iuste manet, guia, cum 
argueris conscientia tua (uod non 
approbas id guod 0seripsisti, te 
arguunt propter scripta tua illi guo- 
gue-gui eis occurrunt, intellegentes 
artificio deceptionis ea coinposita 
esse. 

62. ° Dic igitur (ἄρα) mihi : Cur in 
scriptis tuis anathema Nestorii non 
protulisti, nec eum culpasti ne verbo 
guidem simplici, guasi non dignus 
esset, nec videretur caput haereseon 
(αἵρεσις) esse? Et ecce ab omnibus 
Ecelesiis Dei, guae (sunt) in omni 
loco, anathematizatur atgue reiicitur. 
Si vero manifesta est impietas doctri- 
nae eius et ab omnibus anathema- 
tizatur, “ guare anathema eius tu 
siluisti? Et ecce potius guam ceteras 
doctrinas te oportebat eam reiicere 
nomengue eius (Nestorii) manifeste 
anathematizare in seriptis tuis, (juia 
proprium 


verbum nostrum (ruogue 


per doctrinam eius vos damnat; 


et, 4.858] per = doctrinam - eius 


1 OV οὐθοῦδλο. 


L Δα verbum: Galpalionis luae erga nos. 
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conviciis afficiantur illi guorum per- 


sonam (πρόσωπον) tulisti, oportebat 


te, gui tibi suscepisti pro eis dicere, 
eos a conviciis doctrinae ac te 
ipsum a culpatione liberare, nomen 
eius anathematizando, at saltem 


simpliciter, ut eius discipuli solent. 


63. Sed in stultitia tua -confir- 
masti verba nostra guae adversus vos 
(sunt), nec animadvertisti. Et scripta 
tua apologia sunt pro epistula nostra, 
guae neguitiae neminem eriminata 
nec calumniata est; negue haereticos 
(αἱρεσιώτης) vocavimus illos gui non 
sunt, nec damnavimus id * guod 
iustitia non praedamnavit. Obiurgavit 
enim verbum nostrum eos gui anathe- 
matizatam stabiliunt .Nestorii doctri- 
nam. Et, cum volueris apologiam 
facere pro eis gui in (hac) doctrina 
non sunt, confirmarunt seripta tua 
eos esse haereticos (χἱρεσιώτης), guin 
adulationis eorum causa anathemu 
siluisti doctrinamgue stabilivisti. 0 
(ἄρα) ᾿ stulte, (uare arbitratus cs per 
tuum verbum stultum atgue ineptum 
te posse illam doctrinam anathema- 
tizatam stabilire? Et ccce multi, te 
validiores scientia et verbo et aucto- 
ritate, interdum sese professi sunt 
cam adiuturos; et, postguam eam 
non stabiliverunt, ipsi cum ea diruti 
sunt. Et rursus ipsi eius diseipuli, 
saltem secreto, eam tenent eigue 


eredunt, sed manifeste coram aliis 


* Lf. 9 
võa. 


NM καὶ 


vea. 


ar i ΩΝ 


A vel 


Π,Γ 
ΧΡ 


*XN 1 8 
v h 
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eam reiiciunt atgue anathematizant. 
Ab intelleetu tuo igitur ita excidisti, 
ut, cum alio- aduleris, temetipsum 
Jamnes atgue haereticus (aipeotör1;) 
manifestus ex seriptis tuis videaris, 
vt dimices, o miser, cum Ecclesiis 
Dei. 1086 (sunt) in omnibus locis, et 
cum legibus (νόμος) regum et anathe- 
matibus sacerdotum atgue ecelesia- 
sticis canonibus (κανών), et contemnas 
etiam cornminationes ac paenas ad- 
versus hos prolatas. 

4. * Ouid tibi profuit tota haec adu- 
latio, guam in imperitia tua osten- 
disti? Ecce ne hi guidem pro {1008 
seripsisti, tibi gratias agunt, sicut ex 
factis apparebit, guia ex sceriptis tuis 
damnationem manifestam / maxime 
Et, 


' doctrinam suam celent, mani- 


receperunt. cum ipsi soler- 


festatus est suus error Per lin- 
guam tuam stultam, guasi guidam 


gui 
absconditum mandaret, idgue apud 


per virum insanum Ssecretum 
se absconditum et occultum per lin- 
guam sui nuntii detegeret. Etenim 
ita te ipsum professus es verum 
discipulum esse, gui magistros tuos 
ut 


superaveris, ne specie (σχῆμα) 


guidem externa, sicut illi, errorem 
vestrum reieceris. 
63. Eece enim advocali (συνήγορος) 


(uogue, gui in mundo pro aliis condu- 
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1. Ad verbum > Artificio solertiae. 
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1. Ad verbum: 4 gusla suo deststunt, το 


PATR. OR. = Τὶ XV. FA, 


2. Ad verbum 


187 


cuntur, non ita desipiunt', ut verbo 
suo ante iudices se ipsos damnent οὗ 
ante auditores suos stulti videantur, 
ut, cum aliis proficiant, ipsi nomen 
perdant libertatis suae. Negue enim 
(ita) consulunt utilitati guam capient 
hi pro guibus dicunt, ut ipsi logguantur 
extra * id guod conveniens est, nec 
per propriam suam contumeliam aliis 


prosunt. 


66. 


dilexisti plus guam temetipsum, ut, 


Tu vero conductores tuos tta 


cum pro eis loguaris, in seriptis te 
profitcaris haereticum (χἱρεσιώτης) esse. 
Credo (tamen) ipsos nullatenus indi- 
gere, ut tu pro eis adversus n0s intres 
in certamen (ἀγών) guaestionis; non 
enim tam * egeni erant verbi ut te 
indigerent. Sed tu in stultitia tua, 
et maxime guia te adurit conscientia 
tua, (eos) tuitus es, ut adiutores” 
eos haberes et paenam doctrinace 
vestrae impiae eflugeres. Scd non 
evenit id guod arbitratus cs : tu 
enim nullam utilitatem percepisti, et 


ipsi propter te damnati sunt. 


67. Ouare igitur tantopere nobis 
eonviciatus cs? Ecce tibi occasio lueri 


sumus; propter nos enim te ipsum 


nostt; et eonfutatione scriptorum 


Partes cepisti ut sint tibi adiutores. 
8. 


* 1, f. 9 
ve Ce. 


ἘΝ 1 8 


*L f. 10 
ra.” 
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nostrorum sapiens visus es, ut arbi- 
tratus es. Et rursus humana lucra 


(uogue - nostri causa ' collegisti; 
namgue tota negotiatio, in gua ab 
iuventute tua usgue nune Cconstanter 


tibi 


simile huic guod propter nos in- 


fuisti, non praestitit lucrum 


venisti. * Ouare ergo (ita) mgratus CS, 
ut tam indocte? blasphemes in eum, 
gui tibi fuit 


negotiationis, eflecitgue ut sine labore 


causa totius huius 
videaris? 

68. Non vero sapiens visus es, ut 
arbitratus es. ὁ docte, sed stultus et 
inscius*?. Confusa sunt cnim verba 
tua, turbatague disputatio tua, ac 
inepta responsa tua. Negue inest 
ordo (τάξις) verbo tuo, nec species 
(σχῆμα) disputationis guaestioni tuae. 
Contumeliam blasphemiis coniunxisti 
disputationemujue * conviciis. Factus 
cs iudex pro aliis, me obiurgans de 
illis guae nescis; factus es ultor 
anathematum aliorum, sicut dixisti, 
delicta te 


Seripta tua maledictionibus com- 


iudicans (fuae latent. 
plesti. Verbo tuo protulisti imagines 


opintonis tune; et guod arbitra- 
tus cs, non autem veritatem serip- 
sisti. Tibi ipsi respondisti, et in 
stultitia tua verba tua confutasti. 


Negue fundamentum visum est verbo 


1. V om, jõuda. — 


1 Ad verbum 
Sine scientia, 
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1. Ad verbum 


tuo, nee status reetus opinioni ὑπο. 
Visa est enim anima tua non sana 
esse ex amore eius guod seripsist1, 
ideogue turbatus est ac confusus 
liber tuus. Et, 


considerasti guae pars acceptura sit 


post haec, ecee 
victoriam, ut prius eius sis satelles, 
— disputatio tua * tota enim menda- 
cium verborum est et controversia 
et mutatio personarum (πρόσωπον); 
— et cum unoguogue sis sicut ille 
ac te ipsum profitearis cius asseclam 
essc; et, guo se inclinat victoria, 60 
currere soles οὗ errorem tuum celare. 
An (ἄρα) est aliguis miser sicut tu? 
(An est doctrina aligua) debilis atgue 
infirma sicut doctrina vestra, haec 
guae nullo modo potest stare'? Si 
credis doctrinam tuam, in ea persta, 
et noli mutare et * cum unoguogue 
esse sicut ille. 

6). Etenim me obiurgas, guod no- 
vam fidem seripserim ; et, cum nescias 
vim anathematis a patribus nostris 
sanctis prolati, propter nos aecusas 
multos doctores, gui in seriptis suis 
veram fidem tradiderunt. 

70. Nam patres nostri beati, gui 
Nicaeam convenerunt, — statuerunt, 
ne guis altam fidem seriberet et 
tractaret. Ist 


venerunt post 605 


centum et guinguaginta, {1 Cam- 


dem dem rescripserunt et verba 


ΟΝ asaasolli. 


: Haec cni non est status in ülla red. 


ἘΠ f. τὸ 
r? €. 


*Lf1o innovavi fidem, ul 


vä 
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addiderunt alia ac (verba) eorum, 
guac (tamen) proposito illorum prio- 
rum congruerent; nee sub anathema 
subiunguntur eo guod verba addi- 
derunt, guia verba sua ad fidem 


illam priorem conveniunt * eamgue 


stabiliunt. Item et guogue multi 


doctores, post has synodos (σύνοδος), 
gui 


convenerant, lu 


etiam aliter ac isti ipsos in 


synodos (σύνοδος) 
dissertationibus doctrinisguc multis 
fidem tractarunt; et nemo dixit eos 


in anathema incurrisse, guia in 
seriptis doctrinam fccerunt; (uippe 
haec guae a patribus nostris posita 


sunt in verbis paucis, ipsa tracta- 


x 


runt in verbo extento  propter 
audientium. 
Libri 


et guisgue iuxta vim 


utilitatem Ouemadmo- 


dum οἱ saneti tractantur οἱ 


explanantur, 
seientiae suae vel verbi sui eos trac- 
tat; nee culpantur gui (eos) trac- 
tant, vel dicuntur Prophetas adver- 
sus Prophetas posuisse, vel poste- 
riorem Legem adversus — priorem 
seripsisse, vel Evangelium (Εὐαγγέ- 
Xov) aut Apostolum illicite com- 
Libros - sanctos 


mentos esse, sed 


tractasse in verbo - explanatorio 


propter ütilitatem audientium; ita 


et ego gui feci tractatum de lide, 


cadem haec priora approbavi, nec 


* lu calunudaris. 


1. V Magee päh. — 3, V aeolils. — ας 
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DISSERTATIO PRIMA. " 


71. Ego vero propter te stupeo 
(Juantum mentitus es, nec puduisti; 
atgue scripsisti ea {086 non sunt, nec 
opinatus es ea ventura esse ad exami- 
nationem ac corum falsitatem vi- 
dendam esse erroremgue seriptoris 
eorum! Sed guia nugae tuae multae 
sunt, οἱ, guod commentum compo- 
suisti, in verbis multis scripsisti, 
recuso unumguodgue * ex verbis con- 
futare, guia fidelibus et scientibus 
manifesta est et clara corum falsitas. 
Et si guis est gui indigeat discere, ex 
his guae anobis confutantur ad confu- 
tationem omnium verborum attendet. 

72. Scribo vero adversus te, non 
guod verba tua responsione dignasint, 
sed ad correctionem illorum αἰ in 
errorem a te inducti sunt nec te nove- 
runt, vel gui te noscentes veritatem 
inmendacium converterunt, alios pro- 
ad 


tionem. In hoc (uogue vero maxime 


vocandi causa iram ct conten- 
gaudeo guod tibi obtigit sors ad- 
versus verba mea Sceribendi. Nam- 
guc mihi non erat victoria trium- 
phusgue hoc praestantior, guam cjuol 
a viro in his omnibus triumphis 
famoso et ubigue celebri, gui recti 
doctus sit οἱ doceat, confutarctur id 


guod seripserim. 


EXPLICIT -DISSERTATIO PRIMA 


DE CAUSY GODIGIS {πιναχίδιον). 


*Vf9 
va. 


A AAA 


vb 


sancti : 


* DISSERTATIO SECUNDA. 


1. Mecedamus nunc ad haec verba 
gua= +» te blasphemiae nominantur, 
eague in-t» examinemu=-. alia adver- 


sus alis ponentes verbi fidei meae 


ac tuas: et illi jut sunt leetores 
reeti, * ipsi examinent haec guae 
seribuntur. 


2. Dixisti : « Nune nos oportet ipsas 
llasphemias tuas producere, ut osten- 
damus fidem tuam'. » — It guae 
sunt hae blasphemiae? — « Una ex 
hvpostasibus essentiae descendit de 


caelo. » 


3. ((Juod) verbum a te culpatum est, 
vocatumgue « (res) nova et inventio 
imsolita ». Nonne (dpa) oportet, dic 
mihi, nos profiteri : Una ex hypostasi- 
bus essentiae descendit de caelo? — 
« Sicut dicit verbum tuum, minime. » 
— Ergo non descendit Filius Dei 
de caelo. l:t de guo docent Libri 


Descendit de caelo, et : Cor- 


1. V vool. 


1. Ad verbum : Ad eremplum fidei tune. 
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pus assumpsit, et : Homo factus est? 
De (hoc) guod est in hypostasi, an de 
hoc) guod nomine solummodo nomi- 
natur? Propter uid ex illisigitur arte 
«ulpor? Ouia dixi : Una ex hyposta- 
sibus essentiae..., an propterea guod 
-eripsi : Deseendit hypostasis? Forte 
τάχα) hoc : « Descendit », a te repu- 
tatur verbum indignum esse” guod de 


Meo dicatur? Sed, ut videtur, utrum- 


- guea te culpatur, et hoc : « Descen- 


dit », et illud : « Una ex hypostasi- 
bus ». Et nunc hoc nobis superest, 
aut ut accipiamus et credamus verba 
Librorum, aut ut approbemus legem 


(νόμος) guam nobis Doctrina tua tulit. 


4» Ouid dicis * de confessione es- 
sentiae? Credamusne eam in tribus 
hypostasibus praedicari, ut Dominus 
noster nobis tradidit, an haec guae 
dicuntur, nomina esse <juibus non 
sunt hypostases verac? Essentiam 
vero esse unam naturam, nullus est ex 
fidelibus gui dubitet; et rursus cam 
agnosci tres hypostases, omnes veri 
aceipiunt et assentiuntur. Sic enim 
tradidit 


suis sanctis : 


verbum Christi = apostolis 
Exite, docete et hapti- 
Patris 
Si Pater 


est hypostasis, Filius guogue ὁδὶ 


sate omnes gentes in nomine 


et Filii et Spiritus sancti'., 


hvypostasis, ae rursus etiam Spi- 


1 Vom, el koaisa vorode/ 0,30 Na. ao Vool 10010. 


1. Matti, ΧΑ ΠῚ, 19, 
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ritus sanetus sic agnoscitur, guia 
essentia praedicatur Trinitas, natura 
vero una agnoseitur, οἱ ipsae hypo- 
stases dicuntur < unum >» et < UNUM » 
et < unum ». 

5. Etenim < unum » et < duo » et 
« tria » non numeramus, sicut tu pu- 
tasti in caligine tua. * Namgue tria 
principia non facimus, ut per nume- 
rationem ducamus professionem hy- 
postaseon. 
mus initium Patris, ut cum numere- 
mus « unum », Sicut in ordine (τάξις) 
primo; et rursus post eum incipit 
Filius in initio altero, ut cum nume- 
remus « duo », secundum ordinem 
(τάξις). numerationis; et rursus hypo- 
stasis tertia * Špiritus ponitur, ut 
nominemus « tria », secundum seriem 
humanae numerationis. Et nulli ex 
fidelibus hoc venit in mentem, ut 
eodem modo putemus aut dicamus 
guo tu stulte scripsisti. 

6. « Trinitatem » enim nominamus; 
« unum » et « duo » et « tria » vero 
non numeramus. Sed de unaguague 
ex hypostasibus illud « unum » poni- 
mus. (uia unus Pater est, et ul 
doceamus cum co non esse alterum, 
illud < unum » ponimus, non ad scpa- 
rationem naturarum, sed ad indica- 
tionem patermnitatis. It rursus illud: 
« Unus Viltus », non ut separemus 


Filiuma natura Patris, sed ütostenda- 


τὺ lAssas. 
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mus cum illo Filio alterum Filium non 
esse. Ita rursus etiam illud : « Unus 
Spiritus sanctus », ut doceamus eum 
negue inter res creatas numerari, 
nec a natura scindi, sed unam hypo- 
stasim esse Spiritus, guemadmodum 
unus Pater (est) et unus Filius. Ecce 
crgo utrumgue profitetur * verbum 
fidei, hoc : < Trinitatem », et illud : 
« Unum » et « unum » (et < unum »), 
et rursus (indicat) etiam unicuigue ex 
nominibus propriam hypostasim esse. 
Filius 


descendit, ex Libris ostensuri sumus. 


7. Et rursus (hoc) guogue : 


Si enim dixissemus : Unus exillis gui 
numerantur < unum » et « duo » et 
« tria », * de caelo descendit, conve- 
nienter forsitan culpatum esset ver- 
bum meum, eo guod dixissem id guod 
non permittatur. Si vero dixi : Unus 
ex Trinitate, — et hoc « unum » in 
Libris sanctis ponitur, sicut dixit 
Unus Deus Pater, et 


Paulus unus 


Dominus Jesus Christus', et rursus 
illud verbum « Trinitatis » guod no- 
minavi, professio est totius Eeele- 
siae; — guid dixi (guod) non sit 
fidelium, 


vocetur verbum meunt « (verbuni 


professio propter = guod 


insolitum οὐ inventio nova »2 Tu 
ver0, Ὁ comes noster, (guasi somno 
deditus, in somaiis erroris tui deliras, 


et iudicas male dictum esse juod est 


*L If 


re b. 


1 


* VT. 10 
F° C. 
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fides totius Ecclesiae, 


guam non 
possunt manifeste recusare etiam illi 
((uorum personam (πρόσωπον) tulisti. 
Sed guotiescumgue verbo et seriptis 
rogati sunt aut rogantur, inviti stag 


ki 


biliunt : Unus ex * Trinitate est ille 
gui crucifixus est. 
8. Sed pracsens verbum non est de 


sed de 


caelo, gui in Libris sanctis manifeste 


erucifixione , descensu de 


* ponitur. Igitur aut accipe Libros, aut 
confitere manifeste illud guod est in 


mente tua, (nempe) te adversarium 
esse Librorum. 

4). < Etubi est in Libris: Una ex hv- 
postasibus huius essentiae descendit 
de caelo? » — Dice mihi ergo (et) tu 
Ubi estin Libris : Genitus est Filius cx 
Patre? — « Sed, juia Filius est, geni- 
tus est. » — Ergo, et propterea guod 
Filius descendit et unus Filius est 
in Trinitate, unus ex Trinitate de- 
Filius Dei 


corpus assumpsit ex Virgine? Et de 


scendit. Nonne profiteris : 


hoc ipso gui corpus assumpsit, de 
eo scriptum est : Descendit de caelo. 
Sed vos scio recta verba fidei mutare 
ct, propter verbum consubstantiali- 
tatis essentiae, adversus oeconomiam 
peceare guae pro vita nostra (uit. 
enim — soletis ἴτας 


Semper (partc) 


1, V lis δὼ. 
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χε καὶ vä fa ISNE γᾶ; 


1. «τὸ. — 2. 1. hisp. — 3. V 20. 


errare : « Si Pater et Filius et Spiri- 
tus una sunt natura, guomodo una 
cx hypostasibus " singulariter aliguid 


operatur absgue aliis? > 


10. Sed intellegite per illud guod 
profitemini etiam hoc guod negatis. 
Ecce * enim hoc ipsum : « Pater 
genuit >», singulare est; et rursus 
illud : « Pilius genitus est », singulare 
apparet. Et rursus, guod ad Patrem 
aitinet, hoc : « Pater est », singulare 
est; et, guod ad Filium attinet, illud : 
« Filius est », singulariter dicitur. 
Kodem modo Špiritus sanctus guogue 
ipse solus agnoscitur Spiritus sanc- 
tus. Igitur, si nolis opus dare aut 
nominationem unicuigue ex hyposta- 
sibus singularem, ergo negue Pater 


genuit, nec Filius genitus est; negue 


Pater vocabitur Pater, nec Filius 


nominabitur — Filius; nec — Spiritus 
sanctus agnoseetur SŠpiritus. Si vero 
ibi manifestata sunt et cognita nomina 
atgue opera unicuigue ex hypostasibus 
singularia, ergo etiam illud : Filius 
descendit de caelo, et: Incorporatus 
est, et : Ilomo factus est ex Virginv, 
cum cetera tota oeeonomia, hvposta- 
seos Pilii singulare est. 

11. Etenim singulare est, guod ad 
Patrem attinet, hoe : < Misit », et, 
guod ad Filium attinet, πιὰ : « Mis- 


sus ost ». Sicut singulare est hoe 


+ Vf lo 
võa, 


» 1,4. 
ve Ὁ. 
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« Genitus », et (illud) : « Genitor »; — 
* numguam enim de Filio dictum est : 


« Genuit Patrem », aut de Patre : 


"vt. 10 « Genitus est* ex Filio »; — ita etiam 


νὴ}. 


* Ϊ, Ι. 
võtu 


numguam dicitur : « Filius legavit », 


et : < Pater legatus est ». Negue 
rursus, guia dicimus : < Pater 


misit », de Filio guogue dicimus : 
« Misit »; alioguin necessarius esset 
alter Filius gui ab utrogue mittere- 
tur; nec rursus, guia Pater genuit, 
< consubstantialitate » erramus, et 
de Filio guogue dicimus : « Genitor 
est »; guia, si hoc modo putaremus, 
appareret alter Filius gui ex utrogue 
genitus esset. Ita enim non erramus, 
nec = propter - consubstantialitatem 
confundimus aut mendacia dicimus 
verba guae de hypostasibus ponuntur. 
Sed, cum servatur natura in sua inte- 
gtitate, et est essentia, sicuti est, in 
sua aegualitate per professionem sua- 
rum hypostaseon, dicimus : « Pater 
genuit », et : « Filius genitus est »; 
et « Genitor » nominatur Pater, οἱ 
et 


« Genitus » agnoscitur Filius; 


Pater est missor, Filius vero missi- 
lis; et Pater est sine enusa, Filius 
vero est ex causa sinc principio. [δ 
Spiritus. sanctus agnoscitur Spiri- 
tus, Genitus, 


* negue vocatur * nee 


*Vvf 10 nominatur Filius vel Pater. 


γος, 


12. Ita etiam illud > Descendit de 


ὁδοῖο, et : Assumpsit corpus ev Vir- 


ginc, secundum traditionem Librorum 
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1. Adl verbum: Von descendit hypostasis 


sanctorum, hypostasi Filii tribuimuS; 
nec errantes dicimus, sicut vos : Si 
Filius assumpsit corpus, Pater guogue 
et Spiritus corpus assumpsit; et : Si 
Filius natus passusgue et crucifixus 
est, = propter consubstantialitatem 
etiam Pater et Spiritus natus atgue 
crucifixus est. Namgue nostrum non 
est Deum emendare in illis guae 
locutus est, sed voluntatem scientiae 
nostrae cogere ac subiicere sub vo- 
luntatem eius fidei. 

13. Non divisit enim verbum no- 
strum divinitatem, sicut arbitratus 
es; (nec) diximus : Una hypostasis 
descendit de caelo, et duae hypostases 
manserunt in caelo. Sed profitemur : 
« Descendit », propter « hypostases », 
« Mansit » vero propter « naturam », 
non guia alia est hypostasis et alia est 
natura; sed descendit hypostasis, 
propterea (guod Filius descendit; na- 
tura vero non descendit, propterea 
guod in omni (loco) est divinitas. 
Namyue « hypostasis » indicat Filium, 
et < natura » essentiam praedicat. 
Non enim, propterca guod profite- 
mur : * Descendit * hypostasis, sicut 
seriptum est, propter hoc naturam 
de loco in locum movemus. Nec rur- 
sus, (juta non discedit natura de loco 


in locum, negamus : Descendit hypo- 


stasis', Mysterii dillieultas enim ne- 
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gatilonem mysterii in nobis non cllicit. 

14. Scimus enim nos de Deo lorgui. 
t sine passionibus humanarum Co- 
sitationum de illa natura loguimur; 
nec (Dei) voces ad iudicium eogita- 
tionum nostrarum adducimus. Nam- 
gue scimus eius mysteria, si iudi- 
cantur, non deprehendi, et, cum non 
deprehensa sint, aegrotam cogita- 
tionent dubitare cague sibi negare. 
Nec — dividitur 


tuus arbitratus est, guando profite- 


divinitas, ut error 


tur fides : Filius descendit de caelo. 
De- 


scendit de ὁδοῖο, et mansit in caelo. 


Ita est enim mysterium Verbi : 


« Mansit » evertit illud : 
De- 


scendit » irritum facit illud : « Per- 


Negue hoc : 


« Descendit »: nee hoc : « 
mansit in caelo ». 

15. Nemo enim iudicavit haee verba, 
nisi tu et is gui tibi similis est. Et 
si ad iudicium vis verbum meum 
adducere, primum adduc verbum 
loannis, ex guo hoc verbum sumi- 
tur. Dixit enim : * Erat * lur vera, 
guae lluminat omnem hominem venien- 
tem in (hunc) mundum. i mundo est, 
et mundus per ipsum factus est, In pro- 
pria venit, et sui eim non receperunt', 
Audiisti : Ille ui in mundo erat venit 
in muudun. Num (ἄρα) «< verbum 
iusolitum el inventio nova » est ver 
bum loannis, CX {πὸ verbum nostrum 


gguogue - sumitur? ὅσο modo dixit 


1. Tonamn., 1, 9- IL, 
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Apostolus, dixi; et, si verbum meum 
iudicatur, eius (verbum) iudicatur; 
et, si verum est verbum eius, rectum 
est juogue illud guod a me allirma- 
tum est. Dixit : list in mundo, οὗ 


venit in mundum; et nemo tam 
insanit, sicut tu, ut cum Apostolo 
litiget : Ouomodo, cum est in mund0, 
venit in mundum? Ita etiam illud : 
Una ex hypostasibus descendit de 
caclo, id unguam nemo tudicavit : 
Ouomodo, cum est in terra, descen- 
dit in terram? Etenim illud : Erat 
in mundo, et venit in mundum, guod 
dixit Ioannes, nonne de Verbo incar- 
nato' ab eo Scriptum est? Non potes, 
ut putö, negare. Litiga ergo cum 60: 
Ouomodo venit Filius in mundum, 
et manserunt Pater et Spiritus in 
caelo? Eum voca * « divisorem * divi- 
nitatis »! Doctrinam etus dic < verbum 
insolitum inventionemgue novam »! 
Sed adversus illum manifeste non 
audes dicere, guanguam seereto verba 
Librorum irrides. 

16. Per verbum vero «juod ex verbo 


prophetae sumitur, — (guod post- 


(uam culpasti, putasti te non reum 
esse; — per id etiam verbum Evan- 


selistae (Kõeyyehoris) a te obiur- 


gatur et accusatur. Htenim, cum 


ON sob. — 2, V add, Al wja-00. - 3, L odd, 


be Verbo-carne. 
4 


1. Ad verbual : 
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dixisset Ioannes : In mundo est, et 


venit in mundum, — explanationem 
humanam non dedit verbo suo; sed 
in mysterio constituit verbum idgue 
tradidit fidei, 


cogatur id guod in humanis cogita- 


ita ut fides accipere 


tionibus nullam persuasionem {πεῖσις) 
faciat, et cognoscatur fides esse. Ipse 
igitur non explanavit illud : Venit in 
mundum ; nee ego explanationem dedi 
illius (verbi) : Descendit de caelo. 
Ipse non accusatur (juod dualitatem 
focerit in caclo, guia dixit : Filius 
solus venit in mundum '; nec accusa- 
bitur verbum meum, guia dixi : Filius 
descendit de caclo. Ipse non iudicatus 

t : Ouomodo venit Filius guo est? 


" Ouo- 


modo venit Filius guo est? Ipse non 


* Nec iudicabitur doctrina mea : 


dixit : Separatus est a Patre et Spiri- 
tu, guando venit in mundum; nec ego 
dixi : Scissus est a Patre et Spiritu, 
yuando descendit de caelo. Ipse non 
vocatus est divisor divinitatis; nec 
ego vocabor a te divisor divinitatis. 
Locutus est magister iuxta fidem, 
nec iudicatus est; discipulum maxime 
oportet iuxta fidem logui, guin iudi- 
cetur atguc obiurgetur eius. verbum. 

17. loannes cnim propius guam tu 
aceesserat ad scicntiam mysteriovum 
Christi, et illa tota scientia non ausa 


esi mysteriw explanare adventus hy- 


1. V 04 


1. Ad verbum : 
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Ὁ ὐϑίο. 
PAIR. OR, — Τὶ XV, πανὶ 4, 


postaseos divinae. It guomodo tu 
stulte rogas : « Explana mihi guomo- 
do descenderit hypostasis de caelo »? 
Obiurgas me guod dixerim : Ipsa 
hypostasis descendit de caelo. Ergo 
ipsa non descendit. Et si non (descen- 
dit), hypostasi adhaerebat aliud guod 
ipsum descendit, et hypostasis non 
descendit. Si vero (illud) descendit, 
ipsa hypostasis descendit; ct, si ipsa 
hypostasis non descendit, nee guid- 
guam descendit. Descendit vero; 
negue divisa est, nec ** separata est, 
nec est in caelo nunc Trinitas οὐ 
nunc dualitas; sed etiam semper est 
Trinitas et in caelo et in terra et in 
omnibus naturis. 

18. Etenim, si me audiisses dice- 
re : Descendit de caelo, cum excessit 
de regione caeli; aut : Discessit de 
regione in regionem; aut : Se remo- 
vit unde venit; aut : Venit guo non 


erat; aut : Anteguam descendat in 


Post- 
guam descendit in terram, non man- 


terram, non est in terra; aut : 


sit in caelo; — si haec dixissem, 


haberes guod verbum meum culpa- 
res. Si vero dixi illud guod rectum 

t : Deseendit de caelo, et perman- 
sit in caelo; ct : Venit in muudum, 
cum est intra mundum, i, sede, fle 
Super vitam tuam, guia ex pueritia tua 
usguc adhue curris et laboras ut phi- 


losophus (φιλόσοφος) nomineris, et in- 


*L f. 12 
vb, 
*Vf 1 
ve b. 


2 lexisti propri ἡ 


7414 


ventus es sine Deo et sine fide 
esse. 
19. Et rursus valde stupes propter 


« Ubi 


est Christus duae naturae, non intel- 


me, secundum verbum tuum : 


et communia. » [ἢ 


una natura essentiae. * sicut dixisti, 
separationem feci, nec servavi inte- 
gritatem naturae. 

20. Revera valde stultus es; et, 
sicut in somnio, verba tua scribuntur. 
Namgue in somno erroris ab aeterno 
demergeris, nec experrectus es ut 
lumen videres fidei Christi. Non enim 
separavi naturam Filii a (natura) 
Patris, ut calumniatus es; sed sepa- 
ut docent Libri 


ravi hypostases, 


divini. Namgue guicumgue dicit 

Filius descendit de caelo, cum non 
desiit esse in caelo, numguid sepa- 
rationem facit naturae? Ergo Libri 
divini faciunt hanc separationem. 
Non vero ad separationem naturae 
dicitur hoc : « Descendit», autillud : 
« Venit », ut tu arbitratus es, sed 
ad separationem professionis hypo- 
staseon. Et hic separo et profiteor 
aliam esse hypostasim Patris et aliam 
(esse) hypostasim Filii. Negue enim 
mter Filium οὐ eius corpus separatio- 
nem facio; nec intellego in oeconomia 
duas hypostases pariter ac id «guod 
Sed, 


attinet ad Patrem et Filium. 


1. V θα. 
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cum credimus unionem esse ex dua- 


bus (naturis), ** dico vero, ex divini- 


tate et ex humanitate, una hypostasis 


negue scissa, nec divisa, nec separata, 
nec numerata, est Dei Filius. In na- 
tura enim est separatio hypostaseon, 
propterea guod alia est hypostasis 
Patris aliague hypostasis Filii et alia 


(hypostasis) Spiritus sancti; in unione 


oeeonomiae vero non est hypostasis 


et hypostasis, nec alius in alio; 
sed, sicut dixi, est una ex duabus 
(naturis). ΄ 

21. Ηδοο est enim unio vera, guae 
rursus non agnoscitur duae (natu- 
rae), postguam unio fit; non autem 
unio risu ac derisione digna', guae 
a vobis dicitur, (unio) auctoritatis et 
honoris et principatus et regni et per- 
sonae (πρόσωπον) et adorationis tantum- 
modo; sed unio vera unius hyposta- 
seos ct unius naturae, guae ex natura 
nostra incorporata est, nec post eius 
ineorporationem rursus agnoscitur 
duae hypostases. Sed, sicut ante in- 
corporationem erat una hypostasis, ila 
etiam post incorporationem est una 
hypostasis, nempe (hypostasis) incor- 
porata. Ergo verior est haec unio” hy- 
postaseos guam illa {πιὰ altinet ad 
Patrem ct Filium. Illic enim non est 


unio hypostaseon, sed * tantum natu- 


*L ἢ 18 
pea, 
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rae; ibi vero hypostaseos revera est 


unio, cum in eo (Christo) non sit sepa- 


ratio hypostaseon, nec naturarum , 


guae ab hypostasibus separantur. 
Stultum est ergo illud guoda te dictum 
est: « Separasti ubi non conventt, et 
ubi convenit non separasti. » Ete- 
nim, ubi separatio tibi apparet, ego 
intellego unam esse (naturam); et, 
ubi tu intellegis unam hypostasim, 
illie ego credo separationem hypo- 
staseon Patris et Filii et Spiritus 


sancti. 


22. Dic mihi igitur : Ouomodo in- 
tellexisti illam distinetionem naturae, 
guam dixisti? In hypostasi Christi, 
an in natura divina et humana? Et, si 
mihi dicis : In illa hypostasi intellege 
distinetionem naturae, ergo non est 
hvpostasis, sed hypostases. Hic insi- 
piens vero putavit verbum solerter 
posuisse, guia non dixit « separatio- 
nem » naturarum, sed distinctio- 
nem »;nec intellexit, cum inter se res 
distinetae sint et unaguaegue * ex 
illis im se consideretur ac in se singu- 
lariter videatur, ipsam hanc « dis- 
linctionem » esse « separationem ». 
Etenim non solum per hoc cognosci- 
tur separatio, guod Deum in orientem 
hominemgue in ocecidentem pona- 
sed 


scindit visus 


* Christi et 


mus; reipsa, SL 
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in ea intellegit Deum alium et homi- 
nem alium, — guod negue licet, nee 
permittitur; — hoc ipsum est sepa- 
ratio. Christus enim est Dcus ct 
homo, guia Deus homo factus est, non 
autem guia hominem alium assump- 
sit, ut dicitis. Et, si verum cst Deum 
hominem factum esse, ut docent 
Libri, ergo non est separatio naturae, 
ut docetis. Alioguin te interrogabo : 
Hae duac naturac distinctae, guae et 
guae sunt? — « Deus et homo. » — 
Deus et homo? Ouomodo? — « Deus 
gui assumpsit, et homo gui assumptus 
est. » — Et huic assumenti οὐ (illi) 
assumpto, nonnc est hypostasis uni- 
cuigue illorum? — « Etiam. » — 
Et guid est nomen Dei, et guid est 
(nomen) hominis? — « Nomen Dei est 
* Verbum et Filius, et nomen hominis 
est [6885 Christus. » 

23. Et, si sane, sicut dicis, alius est 
Christus et alius Filius, atgue aliud 
est Verbum et alius lesus, eece mani- 
feste a vobis praedicantur duo 
Filii et duo Dei, Deus ex essentia et 
Deus factus ex humanitate. Haec est 
igitur distinctio naturae guam dixisti; 
et, si est distinctio ct separatio, ita 
videtur * ct cognoscitur, guanguam 
aliguantulum lugis et te abscondis in 
nomina mendacia, (nempe) : Unus est 
Christus, et : Unus est Kilius. Et si 


manifeste ita non dicis, (nec) confiteris 
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vea, 
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hypostasim et hypostasim, et Iesum et 
Verbum, et Christum et Deum, ergo 
ima est hypostasis, cum non sit sepa- 
ratio naturarum (uae numerantur ' 
« unum » et « duo ». Si, ubi bypo- 
-tases separantur οἱ distinguuntur et 
unaguaegue ex illis nomine' et hy- 
postasi propria agnoscitur, dixeris : 
Noli numerationem introducere, cum 
nems numeraverit, ut arbitratus 65, 
num «3:2; ibi, in oeconomia in gua 
agnoscitur * una hypostasis Filii Dei, 
numerationem et separationem intro- 
duces, guia incorporata est? Valde 
errasti, Rec scivisti mysterium Oeco- 
nomiae divinae. Unde poteras enim 
id) discere, guando omnino fidelis 
non fuisti? Etsi, ut ceteras haereses 
«taectg) guas legisti et didicisti, hanc 
idem guogue velles considerare et 
discere, non sese manifestat illi gui 
secundum hanc mentem tuam vult 
cam discere. 

24, Ecce ergo visum est negue 
separationem hypostaseon essein illo 
uno Christo, * nec duas naturas sepa- 
ratas guae cognoscantur et (uasi per 
digitos numerentur”. Si vero separa- 
tionemnaturarum vis intellegere, hoc: 
« Deus homo factus est », deles; et 
illud : « Incorporatus est », guod a 


patribus nostris allirmatur, tollis. 


τ L Hh4509. — 2, V 1a3a80 3 019 — 83. V κἀυῦνο, 
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25. Si enim hominem alium Deus 
assumpsit, non (ipse) factus est homo, 
sicut dicunt Libri; sed fuit homo 
(guidam), guem Deus assumpsit, sicut 
vos docetis. Nec rursus incorporatus 
est ille unus * Unicus gui descendit 
de caelo, ut nos docent patres nostri 
sancti; sed homoille gui non est factus 
est et incorporatus, et venit Deus non 
incorporatus ut cum -assumeret. 
Non ita vero (res) se habet. Propter 
hoc enim illi gui mysterium fidei 
scienter tenent, recusant hoc 
« Sumpsit hominem », οὐ illud 
« Habitavit in homine », ne dicant 
alium in alio aut hypostasim in hypo- 


stasi; ponunt vero hoc : « Factus 


est homo », et : « Incorporatus est 
ex natura nostra », — guod verbum 
stabilit mysterium incorporationis 


docetgue unionem hypostaseos. Non 
vero secundum illum sensum tuum 
malum (uem dixisti : « Juemadmo- 
dum * in essentia facimus separatio- 
nem hypostaseon, (hypostaseos) Patris 
ab (hypostasi) Filii, ita etiam in occo- 
nomia nos decet hvpostasim Dei sepa- 
rare ab hypostasi hominis. » Et non 
solum hoc dicis, sed : « In natura Dei 
non est scparatio hypostascon, et ille 
gui hypostascs separat, separationem 


naturae facit. » In oeconomia vero 


K 


oslendisti separationem ἰὶ yposta- 


scon, ubi una hypostasis Filii Dei 


ἘΠῚ £. 13 


Vv? C. 
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ra. 
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agnoseitur. Etenim illud guod dieitur 
in doetrina guorumdam ex patribus 
uostris, (αἱ affirmaverunt duas natu- 
(45, sensui vestro malo non congruit. 
vVamgue, cum auditur ', verbum vide- 
inr unum esse; sed in 60 est separa- 
tio multa; etenim in alio sensu illud 
verbum) eorum dicitur aliamgue ΟΧ- 
planationem datis huic vestro (verbo). 

26. Nos vero non recusamus acci- 
pere omnia verba a patribus nostris 
dicta. 564, practerea guod ea accipi- 
mus, consideramus (uogue tempus 
-orum.et guando dicta sint, et propter 
uid, et propter guem, et {186 causa 
eos impulerit ut sic -criberent, οἱ 
guis  csset <copus verbi eorum, 
utrum personam (πρόσωπον) disputa- 
tionis susciperent”. an scopum fidei 
-vriberent, et, ubi consideraverunt 
ipsum Christum eumijue dixerunt 
duas naturas, utrum hoc « duo » 
irritum faceret illud « unum », an hoc 
< unum » everteret illud « duo ». 
Hos * 


illum oportet considerare (ui verba 


scopos multosgue eis 'similes 


sumit ex doctrina patrum nostrorum. 
Namgue co modo (0 facimus guod 
ad Libros sanctos attinet, ([uorum 
non solum verba audimus, sed etiam 
sensum verborum pensamus, eodem 
modo faciamus etiam guod ad ea 


attinet guae a doctoribus dicuntur. 


1 V lo. 


1 Ad verbuni: Zn auditu suo, — 3. Ad verbum 
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27. Aegualitas verbi vero aegualita- 
tem sensus non facit. Ecce enim nos, 
ut recte accepimus, unum Filium Dei 
profitemur; et Ariani rursus nobis- 
cum dicunt unum Filium Dei; sed 
ei verbo sensum attribuunt nostro 
(Ouod idem fit) 


nominibus verbisgue 


contrarium. cum 


ceteris 8115 
multis guae apud nos et apud doctri- 
nec inter noS 


nas -nominantur; 


de eorum sensu aegue 


convenit 
ac de corum lectione. Eiusmodi est 
guogue illud : « Duae naturae », si 
guis cx his id (verbum) dicat. 

28.* Una cum his scripsisti : « Pro- 
pria et communia ». Et volo te inter- 
rogare : Ouac sunt propria et guae 
(sunt) communia ἢ Sed, * vel etiamsi 
sileas, dicam illud guod verbum tuum 


ostendit : Haec sunt propria Dei : 


Non descendit de caelo, nec habitavit 
in Virgine, nec homo factus est, nee 


imfans natus cst, nee in statura cor- 


poraliter crevit, nee lac suxit, nec 


super genibus gestatus est, nee 


legem (νόμος) servavit, negue famem, 


nec silim, nee laborem, nee fatigu- 


tlonem, nee econtumeliam, nec pas- 


silonen, nee Crucem, nee Morten, 


nec ullum ex his pertulit; sed est 
sapra laec omnia naturaliter. Haec 
dicitis esse singularia Dei, propria 


vero illius honunis esse, guod haee 


212 


omnia et alia eis similia passus sit et 
pertulerit. 

29. Et guid adiuvaretur genus (γένος) 
hominum, o stulte, per hoc guod 
Deo sintsingularia hypostaseos suae? 
Nonne ei gui est Deus ab aeterno οἷ ἃ 
seculo, sunt singularia naturae suae? 
Et guam utilitatem ex hoc percepisset 
genus (γένος) hominum, ἡ si maneret 
Deus in magnificentia' naturae 
suae, et nos in humilitate* generis 
(γένος) nostri? Etenim, peracta per- 
mutatione, postea manifestata est 
(divina) dilectio et cognitus est pro- 
prius noster honor: 

30. Si vero unicuigue ex naturis est 
Cui 


— « Deo suum, et homini suum. » 


suum, (te) interrogo et cui? 
— Vides ergo vos hominis praedi- 
care generationem et passionem et 
mortem. Haec enim et eis similla 
sunt propria hominis; et singularia 
Dei (sunt), ut dicis, guod nulli ex 
his subiiciatur. Ouae cum ita sint, 
non est stupor, nec mysterium, nec 
admiratio, nec fides necessaria; et, 
ut paucis dicam, totum mysterium 
fidei per istum sensum malum cor- 


rumpitur. 


21. Haec communia vero, ut puto, 
intellegitis : Unus Dominus, et unus 


Deus, et unus Unicus, et unus honor, 
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et una adoratio, cum his ceteris et 
eis similibus. Num (ἄρα), et prius- 
uam assumat Deus illum hominem 
guem dicitis, et faciat ut haec sibi 
homine ), 
Dei? 


Nonne est a seculo unus Filius, et 


communia sint cum illo 
haec non sunt singularia 
unus Deus, et una auctoritas, et una 
adoratio? Eece ergo haec guogue 
sunt singularia. “ Ouomodo ea dicitis 
communia? Et si, cum singulariter 
sua sint, dicitis (Deum) ea fecisse 
communia per gratiam, ergo etiam 
haec alia guae sua sunt — guae 
numeravimus, — communia fecit. Et 
((uemadmodum non natus est ipse ex 
Virgine, nec homo alius ex Virgine 
natus est; et gucmadmodum non 
edit, (nec) bibit, (nec) fatigatus est, 
sedit, 


(nec) 


(nec) (nec) somniavit, (nec) 


dormivit, passus est, (nec) 
mortuus est, (ita) nec ille homo haee 
pertulit. Et inde fit irrita et evertitur 
tota oeconomia. Et postguam oeco- 
nomiam irritam fecisti, Manichaeus et 
Marcionista inventus es manifeste, 
sieuti es scereto. Sic enim praedicat 
etiam ipsa doctrina vestra impia 

Dominus noster non sumpsit Corpus 
et mortuus est 


vere, (nec passus 


vere; sed « humanitati illusionena 


attultt se hace fecisse. lllusionem οἱ 


ilus hominis, 


* IL, f. 14 
võb. 


* Vf.13 
va, 


*Lf. 14 
võ C, 


* Vi. 13 
vb. 
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attulit se corpus sumpsisse, gula 
(ipsa) corpus suum amat. Et se ipsum 
extendit super crucem, * ut eis (homi- 
nibus) ostenderet, guomodo animae 
in corpore crucifigantur». Haec verba 
ex doctrina vestra sumuntur; nec tu 
potes ea negare, guia * ea guogue 
seripsisti. 

32. Non sunt ergo propria et com- 
munia in hypostasi Christi alia ' (Dei) 
et alia' (hominis). Sed ille cuius sunt 
divina, eius sunt etiam humana, 
et ille cuius sunt magnifica, eius 
Et 


ita (Christo) adseribuntur magnifica, 


sunt etiam parva atgue vilia. 


guia est, (et) parva, guia factus est; 
divina, guia Deus est, et humana, 
guia homo factus est; gloriosa, guia 
spiritualis est, (et) vilia, guia in- 
corporatus est. Et guemadmodum 
professione eius parvorum non ever- 
eius 


tuntur ita etiam 


magnifica, 
nec fide eius magnificorum mendacia 
dicuntur eius parva. Non enim alius 
hominis sunt humana, sed Dei ipsius 
sunt 


humana, guia homo factus 


est; nec alius Dei sunt divina, sed 


illius ipsius gui unicuigue homo vi- 


debatur. 


33. Nec primum* eis (Deo et homini) 
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erant propria, et postea alia eis fuerunt 


Ἀ 


communia. Ouid dicis : * « Primum 


habuerunt alia * Deus et alia homo; 
et postea — societate coniunceti 68 
communia fecerunt »? Aut semper 
eis sunt propria et communia; aut 
nunce eis erant singularia, et nunc 
Et si 


guousgue procederunt propria, et ex 


communia fuerunt. hoc est, 
guo tempore fuerunt communia? (Ex 
inde) fit ut ille homo primum sui ip- 
sius sit, et postea fuerit Dei; et 
nune his suis omnino usus fuerit, et 
nune honorem ipsorum (propriorum) 
Dei communiter obtinuerit. Et igitur 
non est unio ab initio conceptionis; 
sed natus est homo simplex et omnia 
hypostaseos suae congregavit, et 
postea evenit ut eis communia essent. 
Utrum (ἄρα), et guando fuit tempus ut 
ipsa guae sunt singularia hypostaseos, 
communia fuerint, illa (propria) Dei 
tantum fucrunt etiam hominis, an (illa 
propria) 
Dei? Si Deus dedit homini, 


hominis guoguce fuerunt 
ipse vero 
nullum ex humilibus hominis acceepit, 
communia non sunt; sed unus dat ct 
alter accipit. Si vero aecepit Deus 
* ab homine et homo a Deo, eece ergo 
conclusus est Deus * sub hacc humi- 
lia humanitatis. Et si per gratiam 
Deus homini dedit auctoritatem οἱ 


honorem, ut cesset ille homo etiam 
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Filius gratiae ' simul ac Filius natu- 
ralis, ergo non sunt communia. Sic 
enim fit ut sint vommunia, guando 
factus Filius 


sicuti »-t Deus, et guando agnu- 


homu naturali-. 


el 
scitur «onsubstantiali= Patri, sicuti 
est Filius ille naturalis. Namgue apul 
illumi cui per gratiam aliguid datum 
est «t Πα] metaphorice honorem 
accipit. ibi non apparet haec com- 
munita-. Hoc enim indicat, sicut 
dixi, communitatem, {πο aut voce- 
tur Filius Dei Filius gratiae simul ac 
homo aut guod dicatur homo Filius 
Si 


Semper sunt propria Dei et 


naturalis simul ac Deus. vero 


dicitur : 
hominis, ille homo ergo adhuc est 


indigens omnibusgue = passionibus 
naturalibus obnoxius, sicut erat, et 
adhuc mortalis guogue est et passi- 


bilis naturaliter sicut nos. 


34. * Nonne (dpz) cessabitis ab hae 
blasphemia, discipuligue fietis Libro- 
rum Sanctorum et traditionis fidei 
reetae? Namgue negue sunt * nunc 
propria etnunce communia, nec semper 
singularia et semper communia. In illa 
hypostasi enim negue sunt « hic » et 
« hutus » et < illius », 


« ille », nec? 


nec « meum » οἱ « tuum », nee guid- 
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guam commune sicut per aceeptio- 
nem gratiae. Non socium honoris et 
auctoritatis tantum sibi fecit Deus 
hominen. Silete! Ouare luditis myste- 
ria tremenda et divina? Ouare de- 
risum reputatis oeconomiam myste- 
riis plenam? Nolite artifices stulti 
esse, Deumgue coniungere cum ho- 
mine guasi tabulam cum tabula, aut 


40.881 aurum cum margarita. 


35. Etemim, postguam fuit unio, et 
commmunicavit nobiscum carni et san- 
guini' Deus Verbum, ut dixit Paulus, 
et idem fuit in nobis unus nosgue in 
eo per commixtionem in gua nulla 
est corruptio, in illa una hypostasi 
non sunt singularia, nee « mea » et 
« tua »; sed omnia Dei (sunt) homi- 
nis, et omnia hominis (sunt) Dei, non 
(autem) per confusionem, sicut dixit 


Apollinarius. Namgue non mentis 


+ 


expertem * profitemur incorporatio- 
nem Dei ad instar illius, guia hvpo- 
stasim Dei non allirmamus supplere 
hypostasim hominis, sicut dixit ille 
* deceptor. Non enim hypostasi homi- 
nis supplevit Deus id guod (illi) dee- 
Γαΐ, nee ci fuit loco animae et lacu 
mentis. Sed id guod humanae natu- 
rae deerat, supplevit, (puia homo per- 


fectus per omnia absgue peecato ex 


ἘΠῚ ἢν 15 


τ a 


*1L,f. 15 
veb, 
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humano genere (γένος) factus est, et 
per incorporationem suam naturam 
nostram accepit, ut ipse in nobis 
esset homo et nos in ipso Deo, non 
sicut considerat cogitatio indagatio- 


nis, sed sicut videt cogitatio fidei. 


36. Non separavimus illam essen- 
tiam in naturam et in naturam, sicut 
Arius, ut verbum tuum nos calumnia- 
tum est. In seriptis nostris legisti 
nos profiteri unam naturam et unam 
essentiam omnino, praeterguam guod 
in hypostasibus Patris et Filii et Spi- 
ritus agnoseitur, et nos criminatus es 
ut Ariani credere. Sed laetamur in 
criminatione tua, guia haec ipsa est 
nobis in vitam et tibi in condemana- 
tionem. Negue vero ille gui hypo- 
stases Sseparat essentiam scindit, nec 
ille gui hypostases' nominat naturam 
et naturam profitetur, sicut scientiae 
tuae visum est. Ex furore* enim et 
ira ((uae cogitationes tuas implent, 
nescis guid loguaris. 

37. 
e : < Illud : Descendit hypostasis de 


Et rursus * me interrogas sicut 
cavlo, dicisne metaphorice, an vere?» 
— Ego dico : Vere descendit Filius 
Dei de caclo ?. Negue reputo hunc des- 
censum sicut illum gui fuit super mon- 


tem SŠinai; nee pono hune adventum 


1 Vjalb. 


1. Ad verbum : 
ἐπι Dei de caela. 
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sicut illum adveutum guem vidit Eze- 
chiel; nee comparo hanc manifesta- 
tionem cum illa guam vidit Isaias in 
templo; nec profiteor hanc visionem 
(Vidi) 


hominem gui coram Antiguo dierum 


sicut illam guam vidit Daniel : 


adstitit '. Tlic enim omnia in figura 
fiebant, et usgue ad visionem oculi 
tantum; ibi vero omnia in veritate 
ineflabiliter sunt, nec explanantur. 
(Juod Paulus ostendit in doctrina sua 
separationem faciens inter primos (de- 
scensus) et hunc gui fuit per Filium : 
In omnibus partibus et in omnibus figu- 
ris olim locutus est Deus cum patribus 
nostris in prophetis, et in his diebus 
novissimis locutus est nobiscum in ΕἸ 
>. Nec dixit : 


sicut dixit : 


suo « In figura Flii sui», 
« In figura per prophe- 
tas », guia * ibi vere ipse Filius hy- 
postatice apud nos conversatus est οἱ 
nobisecum locutus est, sicut dictum 
est a propheta : In * terra visus est et 
cum hominibus conversatus est?. Diver- 
sum a primis vero esse hune adven- 
tum et hune descensum proliteor, 
guia vere et hypostatice fuit. Dare 
autem explanationem mysterii huius 
(descensus) nescio; nee aliud, si ejuis 
mihi explicet, praeter sensum Libro- 
rum acclpio. 


38. Ὁ rursus ad Verbum refertur 


« — 3. Barueh, ni, 38, 


46 


*L (15 


*L 16 
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guod descendit de caelo Filius, et ad 
Christum, et ad Deum, et ad Filium 
hominis, et ad panem vivum, et ad 
lesum. In Libris sanctis enim descen- 
sus adventusgue et manifestatio attri- 
buuntur his nominibus, guae omnia 
hypostasim Filii indicant, sicut scrip- 
tum est de Verbo : In mundo erat, et 
venit in mundum'. Et rursus scriptum 
t : Dicit Iesus : Exivi a Patre, et 
veni in mundum; iterum relinguo mun- 
lum, et vado ad Patrem*. Et rursus 
seriptum est : Nemo ascendit in caelum, 
nisi ille gui descendit de caelo, Filius 
hominis, gui est in caelo*. Et, post- 
guam descendit de caelo, dixit se in 
caelo esse; et, guemadmodum negue 
* mendaxest hoc: «Estin caelo», nec 
metaphorice dicitur, ita etiam negue 


illud : 


est, nec' metaphorice dicitur. ἡ 


« Descendit de caelo », falsum 
Et rur- 
sus dixit : Ego sum panis vivus, gui de- 
scendi de caelo*. Et rursus dixit : Panis 
Dei est ille gui descendit de caelo et dedit 
vitam mundo*. Et, explanans se hy- 
postasim suam panem vocasse, dixit : 
Ego sum panis vivus, gui descendi de 
Mur- 


murabant Iudaei de illo, guia digisset : 


caelo”. Et rursus scriptum est : 


De caelo descendi?. Et rursus dixit 
Descendi de caelo, non ut faciam volun- 
tatem meam, sed ut faciam voluntatem 


eius gui misit me*. Et rursus dixit : 


1. CE. Ioann.. 1, 9-10, — 
3. bid. 2111. 14. — ἃ, 


2. Ibid., Xx 
Ad verbum > 


1, 28. — 
Kel. — 
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Pater me sanctificavit ac me misit in 
mundum'. Et rursus dixit : Sicut me 
misisti in mundum, et ego misi eos in 
mundum ?. Et rursus dixit Ioannes 
de eo : Oui desursum venit, super omnes 
est. Oui est de terra, de terra logurtur. 
Oui de caelo venit, super omnes est. Et 
guod vidit et audivit, testatur; et testi- 
monium eius nemo accipit. Προ gui acce- 
pit eius testimonium, signavit guia Deus 
vera2 est?. Et rursus dixit : * Pater 
gui misit me, ipse testimonium perhibet 
de me*. Et rursus dixit : Veni in 
nomine Patris mei, et non aecipitis 
* me; et si alius venerit in nomine suo, 
illum accipietis*. Et rursus dixit : Non 
guaero voluntatem meam, sed voluntatem 
eius gui misit me*. Et rursus dixit 

Oui verbum meum audit, et credit ei 
gui misit me, habet vitam aeternam*. 
Et rursus dixit : Mea doctrina non esi 
mea, sed eius gui misit me?. Et rursus 
dixit : A me ipso non veni, sed est vera.v 
gui misit me, ille guem vos nescitis. 
Ego seto eum, guia ab ipso sum, et ipse 
me masit?. Et rursus dixit : Modicum 
tempus vobiseum sum : et vado ad eum 
gui me misit. Et guo ego vao, vos non 
potestis venire'*. Et rursus dixit: Verum 
est testimonium meum, guia scio unde 
vent, et guo vado'*, Et rursus dixit 


Solus non fui, sed ego et Pater meus 


Vit, 16, — 9. Lbid., vii, 2829. — 10. Ibid.. vat, 
δ οἱ viit, 21. — 11. Tbid., viit, 44. 


*L f. 16 
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(ni misit me'. Et rursus dixit : Ego 


sum, (ui testimonium perhibeo de 
me ipso : et Pater meus gui misit me, 
, “ . , 2 

ipse testimonium perhibet de me*. Et 


Ε΄, t 16 rursus dixit : Vos ἡ de deorsum estis, et 


ΓΟ, A 
ego de supernis sum. Et vos de mundo 
ἰος estis, et ego non fui de hoc 

*vr 15 * mundo?. Et rursus dixit : Ομ misit 

1° Ὁ. 


me verad est : et haec guae audivi ab 


co, loguor in mundo*. Etrursus dixit : 
(ui me misit mecum est, et non religuit 
me solum Pater meus*. Et rursus dixit : 
Ego ex Deo processi et veni; negue a 
me ipso veni, sed ipse me misit*. [δὶ 
rursus dixit : Me oportet operari opera 
eius gui nusit me, donec dies est'. Et 
Ego veni, ut vitam ha- 


Et rur- 


rursus dixit : 
beant et abundantius habeant?. 
sus dixit : Ego lux in mundum veni?. 
It rursus dixit : Non enim veni, ut 
tudicem mundum, sed ut vivificem mun- 
dum"*. Et rursus dixit : Pater gui mi- 
sit me, ipse mihi mandatum dedit, guid 
dicam, et guid loguar''. Etrursusdixit: 
Modicum tempus vobiscum sum, et vado 
ad eum, guime misat'*. Etrursus dixit : 
Iloc verbum guod audistis, non est 
meum, sed Patris gui misit me'*. Et 


*L. 1.16 rursus angelus * ad Virginem dixit : 
võ 


Virtus Altissüimi obumbrabit tibi'*. Et 


kV dal. — 2, V add. «δον. 
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Paulus dixit Misit Deus Filium 


suum '. Et rursus : Misit Deus Filium 


suum in similitudinem carnis peccati, 


propter * peccatum?. Et rursus dixit : 


lesus Christus venit in mundum, peeca- 
tores vivificare?. Et rursus dixit : Ille 
gui descendit, ipse est gui ascendit super 
omnes caelos, ut impleret omnia ἡ. Et 
rursus dixit : Ne dicas in corde tuo : 
Ouis ascendit in caelum et Christum 
deduzit*? Et rursus dixit : Christus 
gui venit, factus est summus sacerdos 
bonorum guae operatus est". Et rursus 
dixit : Semetipsum eminanivit, et formam 
servi accepit”. Et rursus David dixit: 
Descendet sicut pluvia in vellus*. Et 
rursus dixit : Ostende potenttam tuam, 
et veni salutis nostrae causa”. Et rur- 
sus propheta alius dixit : Veniet ad 
nos sicut pluvia et sicut (imber) vernalis 


gui terram inebriat'°. 


39. Hae omnes voces igitur multae- 
gue eis similes e Filio Dei dicuntur in 
Libris sanctis : Descendit, et: Venit, 
et : Missus est, et : Legatus est, et 
Manifestatus cst, et : Revelatus est: 
de illo homine autem non dicuntur, 
sicut vos * explanatis. Adventus enim 


OMIL! »x Vireine 
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llebi am. 1, 7 Philip, 7, — 8. [Ὁ 
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dum, (ita) ut eum dicamus hominis 
esse, sed ex essentia ad humanita- 
tem, guod eum manifestat Verbi 
Dei 
vocavit beatus Paulus hunc descen- 


esse. Namgue —exinanitionem 
* et illam habitationem 
hypostaticam in Virgine' cum sit 
ubigue. 

40. Negue enim acecipimus has 
omnes voces guas diximus, multasgue 
eis similes'in novo Testamento (Š:a- 
Oxn) notatas, metaphorice dici; nee 
hunc adventum οἱ descensum hypo- 
staseos Dei assimilamus illi gui in Te- 
stamento (διαθήχη) veteri de ca scribi- 
tur. Namgue illic seriptum est Deum 
super montem Sinai descendisse; ct 
scimus in figura fuisse illum descen- 
sum et ceteras omnes manifestationes 
in prophetis notatas : guac enim 
eodem modo guogue visiones et figu- 
rac vocantur, Et loannes rursus, ut 
mysterii particeps scientiac oecono- 
miae Dei prioris et posterioris, nobis 
declaravit : Deum nemo vidit unguam ?, 
et, docens illum gui in veteri (Testa- 
mento) nullis prophetis hypostatice 
"aut naturaliter apparuit, ibi homini- 


bus manilestatum esse in Ineorpo- 


ratione sua, dixit Verbum — vitae 
manifestatum est, eb vidimus  oeu- 
lisnostris οὐ conlreclavimus manibus 


1. Vot 1, ον, 
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nostris'. Et illum guem affirmavit in- 
visibilem in veteri (Testamento), eum- 
dem seripsit corporaliter visibilem 
in novo, guia ille gui primis appa- 
rebat in figuris, novissimis ipse reve- 
latus est in visione vera. 

41. Sic enim * scripsit Apostolus : 
(Deus) manifestatus est in carne 2, 
non autem sicut alius in alio. Hoc 
modo enim etiam per prophetas 
omnesgue iustos manifestatus est 
Deus, per eos faciens signa et prodi- 
gia, ut per Movsen et losue et Eliam 
et Eliseum et ceteros prophetas ct 
iustos et patres. Et rursus etiam per 
totum populum ludaeorum scriptum 
est hominibus Deum manifestatum 
esse per oeconomiam guam omnibus 
modis ad eos ostendit. Non vero ad 
instar harum (manifestationum) intel- 
legimus illud guod dixit Paulus : 
Manifestatus est in carne, sed in 
visione incorporationis hypostaseos 
suae. Ita apparet aliguis per semet- 
ipsum, aut per servum suum, aut per 
legatum suum; etalia est visio guae 
per mediationem * nuntii (fit), ct alia 
est ipsa visio hvpostaseos. [δ] vero 
in visione vera apparuit Deus, nou 
autem metaphorice, sicut tu cogitasti. 

42. Non enim ponimus fidem in 


verbis metaphoricis, 


Sicut tu. Et 
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Doctrina tua intelleget tuam esse 
fidem metaphoricam, guia dixisti 
illud : 


Deus », negue hypostatice nec vere 


« Descendit Deus et venit 


V 1.45 * (lici. Et si nullum ex his cereditur, 
V° €. 


metaphoricum ergo est verbum et 
ad instar visionum per guas Deus 
olim = revelabatur, et ibi guogue 
eodem modo revelatus est. 

43. Sed videamus guomodo nos 
opprimat interrogatione ipse hic 
disputator. | 

44. « illud : Descendit hypostasis 
de caelo, utrum (ἄρα) dicis metapho- 
rice, an vere? Si metaphorice, noli 
ponere fidem in verbis metaphoricis; 
et, si vere, ostende guomodo (descen- 
derit). » 

43. est responsum huius 
sapicntis. Sed etiam a nobis audi, 0 


docte, nihil metaphoricum et figura- 


Hoc 


tum in Testamento (διχθήχη) novo de 


hypostasi Filii scriptum esse; namgue 


*1 1.17 illic in veteri * figurae fuerunt, hic 


r? b. 


vero ipse (Pater) in hypostasi Filii 
nobiscum locutus est. Sic enim Paulus 
seripsit : Locutus est nobiscum Pater 
per Filium suum, non autem Verbum 
Filius per hominem alium; nee dixit : 
Per 
prophetas in figuris et in partibus 
locutus est". Sed, sicut congregatum 
est illud 


« In Agura Fili », ut dixit : 


: < Divisiones οἱ partes », 
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contentague = sunt omnia lna una 
oeconomia perfecta, ita etiam hoc : 
« Visiones * et figurae », per 488 
revelatus est prophetis, completum 
est per hoc : Per hypostasim Filii 
locutus est Pater cum hominibus. Et 
sicut non metaphorica fuit doctrina 
Filii, ita nec visio per guam revelatus 
est, metaphorica est. Et sicut visio 
eius vera est, ita eius descensus 
guogue est eiusmodi : namgue tota 
oeconomia veritas est. 

46. Sed (sapiens) dicit : « Explana 
mihi guomodo descenderit hyposta- 
SIS. » 

47. Num (ἄρα), et guia nescio expla- 
nare, non descendit? (Num), et guia 


mysterium eius adventus non depre- 


*V!/ lä 
rea 


e M ἰ 
hendo, falsus dicitur eius adventus? 


Tu vero dixisti : « Negue metaphorice 
venit, nec vere, nec hypostatice, nec 
* naturaliter. » Etguis te non rideat, 
gui verbo tuo derisum ostenderis 
oeconomiam et adulteraveris totum 
usum verborum professionis nostrae? 
Etenim, si ct nullis his speciebus 
(σχῆμα) creditur descensus, publice 
nibil 


tota doctrina nostra irritaegue voces. 


verum est; sed vanitas esi 
guia descensus Dei «le caelo funda- 
mentum est totius oeconomiae; vt. si 
falsus hie dicitur, τοῖα * oeconomi. 


evertitur. 
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verba tua verbis tuis confutari; nce 
scivisti guam ineptum sit οὐ stultum 
guod seripseris, nempe impietate 
plenum et blasphemia? Ouomodo enim 
(id) oblitus es a te petendum esse : 
Si nomen Filii et Christi hypostasim 
nonindicat, guidaliud indicat?Etenim 
* aliud ponitur prope hypostasim, et 
vocatur Christus et Filius et Verbum 
et Unicus, non autem ipsa hypostasis. 
Et si de alio * haec nomina dicuntur, 
guibus nominibus ergo ipsa hypo- 
stasis vocatur et guibus designationi- 
bus nobis manifestata est? Namgue 
unum ex duobus apparet : Aut non 
est Filius in hypostasi, et vacua sunt 
nomina guae dicuntur; aut, si est, et 
(si) hace nomina ad eam non perti- 
nent, nondum manifestata est nec 
cognita est. Si vero ad hypostasim Filti 
pertinent hae designationes, ergo 
hacc cst hypostasis guae de caelo 
descendit, guanguam hypostasim nou 
dicimus a natura scparatam esse, nec 
nominationem ab hypostasi scindi- 
mus, nee rursus cum discessione et 
evacuatione regionis descensum hy- 
postaseos 


intellegimus guac om- 


nia cnim ἃ verbo veritatis aliena 
, AAS . . 
sunt. Ergo sine intellegentia et sine 
ide Doctrina tua locuta est; nanujue 
hae interrogationes tibi non inter- 
rogandae erant, sed aut a paganis 


autab ludaeis interrogantur, οἱ puto, 


* L f. 19 
re b. 


*Vf 7 
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